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JU PLI DA FINANCOJ, 
DES PLI DA ŜANCOJ

Post la somera ripozo la Estraro de Bul- 
gara Esperanto-Asocio decidis fari pli 
grandan kunsidon por detale pridiskuti la 
problemojn de BEA. La tagordo estis 
sufiĉe ampleksa, sed prioritaton havis la 
financaj problemoj de BEA kaj la deman- 
doj ligitaj al la propraĵoj de BEA, unu el 
kiuj estas la Internacia Esperanto-Kurse- 
jo en Pisanica, kie daŭre restas pluraj ne- 
solvitaj problemoj, tial la prezidanto de 
BEA inĝ. Petar Todorov decidis kunvoki 
la estraranojn en lEK-Pisanica, por ke ili 
ĉiuj konatiĝu kun la malfacila situacio en 
la plej granda materia bazo de BEA.

La kunsido okazis la 4-an kaj 5-an de 
oktobro 1991. Ĉeestis Petar Todorov - 
prezidanto, Venelin Mitev - vicprezidan- 
to, Kiril Velkov - vicprezidanto, Kiril 
Popov, Georgi Miĥalkov, Ljubomir Tri- 
fonĉovski kaj Svoboda Damjanova. Fore- 
stis nur Enjo Enev, kies partoprenon mal- 
helpis gravaj oficaj devoj.

Petar Todorov detale kaj precize infor- 
mis la estraranojn pri la nuna financa 
stato de "Globus1. Jam naŭ monatojn 
"Globus" ne povas transpagi la subven- 
cion al Bulgara Esperanto-Asocio pro 
gravaj ekonomiaj malfacilaĵoj. Multaj el 
la entreprenoj de "Globus" ne povas re- 
aligi siajn produktaĵojn kaj la plua ekzis- 
to de tiuj ĉi entreprenoj estas duba. La 
prezidanto, inĝ. Petar Todorov, kiu estas 
estro de "Globus", ne povas en la nuna 

ekoncmia stato garantii la subvenciadon 
al Bulgara Esperanto-Asocio.

La novelektita estro de "Pres-Esper- 
anto" Venelin Mitev - vicprezidanto de 
BEA, prezentis iom pli optimisman 
raporton rilate al "Pres-Esperanto". Laŭ 
li je la fino de la jaro "Pres-Esperanto" 
havos ian gajnon, tamen ĝi tute ne 
sufiĉos por la realigo de la aktualigita 
buĝedo de BEA, kiun la Komitato akcep- 
tis dum sia kunsido en Veliko Tarnovo la 
13-an de julio 1991.

Laŭ la skribe prezentita raporto de 
"Majak" en Veliko Tarnovo evidentiĝis, 
ke ĝi ankaŭ suferas pro ekonomiaj 
problemoj kaj de "Majak" BEA ne povas 
atendi subvenciojn.

Post detalaj pridiskutoj de la financaj 
statoj de "Globus", "Majak", "Pres-Es- 
peranto" la estraranoj konstatis, ke nun 
finance Bulgara Esperanto-Asocio 
troviĝas en ege malfacila stato. La sola 
solvo estas, laŭ la decido de la Komita- 
to de BEA, pridiskuti la strukturon kaj 
etatliston de CO de BEA kaj konkrete de- 
cidi pri nova strukturo de la Centra 
Oficejo.

La estraranoj longe diskutis profesie 
kaj kun granda respondeco la problemon 
kaj strebis trovi la plej precizan kaj hu- 
manan solvon je jura vidpunkto, por ke 
la oficistoj en la Centra Oficejo de BEA 
ne suferu pro la nunaj ekonomiaj malfa- 
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cilaĵoj en !a lando. Estis proponitaj kel- 
!*aj  variantoj.

La Internacia Esperanto-Kursejo en Pi- 
sanica same troviĝas en ege kriza stato. 
Jam de monatoj la ĉambroj en la Kurse- 
jo malplenas. Mankas ripozantoj, man- 
kas kursanoj. La mebioj mafnovas, !a 
ilaro en la kuirejo estas difektita. La In- 
ternacia Esperanto-Kursejo bezonas 
grandan sumon por almcneŭ parta reno- 
vigo. La subvencio devas veni de Bulga- 
ra Esperanto-Asocio, kiu tamen nun ne 
havas sufiĉe da mono.

La direktoro de lEK-Pisanica Svetoslav 
Kukudev certigis la estraranojn de BEA, 
ke dum la pasintaj tagoj li sukcesis ligi 
kelkajn kontraktojn, kiuj verŝajne helpos 
la Kursejon eliri e' la kriza situacio.

Malgraŭ ke ni, esperantistoj, estas 
idealistoj, nun la financoj diktas la ŝan- 
cojn.

La konstruo de la Esperanta Domo en 
Sofio ne progresas. Ĝia neleĝa ekkon- 
struo fare de !a estinta Buroo de BEA 
ege malfaciligas la novan Estraron, kiu 
nun preskaŭ ne iion povas entrepreni el 
jura vidpunkto. Estas urĝe serĉataj eble- 
coj por daŭrigo de ia konstruado de la 
Sofia Esperanta Domp.

La probiemoj ligitaj kun la scienca, kul- 
tura kaj organiza agadoj de Bulgara Es- 
peranto-Asocio pli malpli estas en sufiĉe 
bona stato.

La Estraro akceptis la detalan raporton 
de Bulgara Esperanto-Teatro, kiu en 
aŭgusto sukces • gastrolis dum la Kon- 
greso de Itala Esperanto-Federacio en 
Torino. Sukcese kaj altnivele estis or- 
ganizita la Internacia Somera Esperanto- 
Universitato en Veliko Tarnovo.

Tamen la Someraj Esperanto-kursoj en 
Varna fiaskis. La kursanoj en la Interna- 
cia Esperanto-Kursejo en Pisanica ĉi 
somere estis ege malmultaj kaj tial la 
kursoj ne estis e.ektivaj.

La Estraro konstatis, ke la respondecu- 
io pri !a instrua agado en la Centra Ofice- 
jo de Buigara Esperanto-Asocio ne ple- 
numis siajn taskojn.

La Estraro aprobis la novan statuton de 
Bu.gara Esperanto-Muzeo kaj Bibliote- 
ko. La Estraro akceptis novan regularon 

pri la eksterlernejaj Esperanto-kursoj, 
kiu aperos en "Bulgara Esperantisto".

Estas fondita regula fako "Interlingvis- 
tiko" en la Pedagogia Altlernejo en urbo 
Vraca. La estraranoj pritraktis la propo- 
non pri la fondo de filio de la Akademio 
Internacia de Sciencoj - San Marino, en 
nia lando. Baldaŭ membroj de la Estraro 
de BEA persone renkontiĝos kun la rek- 
toro de la Sofia Universitato "Sankta Kli- 
ment Ohridski" prof. Nikolaj Genĉev por 
konkretigo de !a propono. Estis aprobi- 
taj novaj membroj de la Komisiono pri la 
jaraj premioj de Bulgara Esperanto-Aso- 
cio sur la kampo de literaturo, tradukar- 
to, jurnalistiko, teatro kaj scienco por 
1991. Ili estas: Stefan Ĉirpanliev - verkis- 
to, prezidario de la Komisiono, Stojĉo 
Stojĉev - sciencisto, Nikola Pilev - poeto 
kaj tradukisto, Dobrinka Zagorova - 
lektorino pri Esperanto en Ŝumena 
Universitato kaj Pepa Boĵanova - prezi- 
dantino de la Esperanta societo "Danu- 
ba Steio" en Sviŝtov.

La Estraro akceptis la buĝeton de la In- 
ternacia Danuba Esperanto-Renkontiĝo, 
kiu okazos novembre en Sviŝtov. Estis 
aprobita same la buĝeto de la Literatura 
Sekcio de Bulgara Esperanto-Asocio, kiu 
dum la lastaj tri jaroj estas unu el la piej 
aktivaj Esperanto-sekcioj. Ĝi ne nur or- 
ganizas gravajn landajn konferencojn, 
renkontiĝojn, seminariojn, sed ankaŭ en- 
treprenis la organizon de unu el la plej 
prestiĝaj internaciaj Esperantaj literatu- 
raj aranĝoj, la 11-a Internacia Literatura 
Forumo, kiu okazos fine de junio 1992 en 
urbo Vraca.

La Estraro aprobis la eldonplanon de 
Bulgara Esperanto-Asocio por 1992. 
Aparte menciindas, ke kelkaj titoloj el la 
nova eldonplano estos subvenciitaj ne de 
Bulgara Esperanto-Asocio, sed de esper- 
antistoj kaj de Esperantaj Kulturaj 
Domoj, kiuj havas rimedojn. Ekzemple la 
Esperanta Kulturdomo en urbo Razgrad 
unua proponis sian subvencior. por konk- 
reta libro.

Georgi MIHALKOV, 
proparolanto de la Estraro de BEA
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Esperanto eniris ia Pedagogian Aitlernejon 
en Vraca

La universitata instruado 
de Esperanto delonge havas 
firmajn tradiciojn. Dank’ al la 
klopodoj de pluraj esperanti- 
stoj la Lingvo Internacia 
estas instruata en la universi- 
tatoj en Budapeŝto, Pekino, 
San Francisko, Sofio kaj en 
aliaj urboj en diversaj partoj 
de la mondo.

En iuj universitatoj Esper- 
anto estas fakultativa studob- 
jekto, kiel ekzemple en la 
Universitato "Sankta Kli- 
ment Ohridski" en Sofio, en 
aliaj ĝi estas dua regula fako 
kiel en Budapeŝta Universi- 
tato, en San Francisko Esper- 
anton oni instruas seminarie 
ktp.

La instruformoj diversas, 
tamen unuan fojon en Bulga- 
rio Esperanto fariĝas regula 
studobjekto en la Pedagogia 
Altlernejo en urbo Vraca. 
Grandan meriton pri tio 
havas d-ro art.sc. Emil Pav- 
lov, kiu instruas en la Peda- 
gogia Aitlernejo, d-ro sc. 
Kiril Velkov - vicprezidanto 
de Bulgara Esperanto-Asocio 
kaj la konata dramaturgo de 
Vraca pupteatro Ljubomir 
Trifonĉovski - membro de la 
Estraro de BEA.

Tiu ĉi triopo kontaktis la di- 
rektorinon de la altlernejo 
docenton Zlatka Petrova kaj 
prezentis detalan projekton 
pri la enkonduko de la Ling- 
vo Internacia en la pedagogi- 
an edukadon. La direktorino 
kaj la tuta estraro de la altler- 
nejo pozitive rilatis al la pro- 
pono kaj de la 1-a de oktobro 
1991 startis la fako "Inter- 
lingvistiko" en la Pedagogia 
Altlernejo en Vraca.

Dum la inaŭguro de la nova 
studjaro, gastoj de la instruis- 
toj kaj la gestudentoj en la al- 
tlernejo estis prof. d-ro Kiril 
Popov, d-ro sc. Kiril Velkov, 
Venelin Mitev - vicprezidan- 
to de BEA kaj Ljubomir Tri- 
fonĉovski.

Post la emociaj enkondukaj 
vortoj de Emil Pavlov, la ges- 
tudentojn salutis docento 
Zlatka Petrova, kiu emfazis 
la gravecon kaj la bezonon de 
la nova fako en la altlernejo. 
Kiril Popov detale kaj riĉen- 
have parolis pri la signifo de 
Esperanto kaj pri ĝia vasta 
utiligo en la nuntempa vivo. 
Kiril Velkov klarigis la esen- 
con de la ĉefaj studobjektoj: 
Esperanta literaturo, Esper- 
anta historio, sociaj aspektoj 

de Esperanto kaj interlingvis- 
tiko. Ljubomir Trifonĉovski 
kore salutis la gestudentojn 
kaj bondeziris al ili muitajn 
sukcesojn en la studado.

La fako "Interlingvistiko" 
en la Pedagogia Altlernejo en 
Vraca estas grava atingo kaj 
sukceso ne nur por bulgara, 
sed por la tutmonda Esper- 
anto-movadoj. ĉia starto en 
Bulgario elokvente montras, 
ke pedagogoj, lingvistoj, lit- 
eraturistoj bone komprenis la 
signifan rolon de la Lingvo 
Internacia en la nuna mondo, 
kiam la homoj jam deziras 
vivi kaj agi kune sen lingvaj 
kaj sociaj baroj.

Dum kvar jaroj la ges- 
tudentoj en la Pedagogia Al- 
tlernejo en Vraca estos feliĉaj 
bonege ellerni la lingvon de 
nia nuntempo kaj konatiĝi 
kun la historio de la Esper- 
anta movado, kun la valoroj 
de la juna, sed riĉa Esperanta 
kulturo. Ili estos la unuaj, 
kiuj poste edukos la novajn 
Esperanto-generaciojn en nia 
lando.

Ankoraŭfoje la bulgaraj es- 
perantistoj iĝis pioniroj en 
nobla kaj grava iniciato.

G. I.

—
Nl GRATULAS

Por plibonigi la laboron de siaj firmaoj kaj pro pli granda financa kaj organiza respon- 
deco, dum sia kunsido de la 5-a de oktobro 1991, la Estraro de Bulgara Esperanto-Aso- 
cio decidis: inĝ. Petar Todorov - prezidanto de BEA, fariĝas direktoro de "Giobus”, 
Venelin Mitev - vicprezidanto de BEA, fariĝas direktoro de 'Pres-Esperanto".

Bulgara Esperanto-Muzeo kaj Biblioteko apartiĝas kiel memstara institucio de BEA 
kaj ĝia direktoro fariĝas Georgi Mihalkov - membro de la Estraro de BEA.

La redakcio de revuo "Bulgara Esperantisto" elkore gratulas la novelektitajn direk- 
torojn, dezirante al ili sukcesplenan kaj fruktodonan laboron.

"Buigara Esperantisto"
______________________________________ J
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SOMERAJ ESPERANTO-KURSOJ
EN PISANICA

Ĉi-somere en la Internacia Esperanto-Kur- 

sejo en Pisanica estis silente. Oni ne povis 
imagi, ke antaŭ unu jaro en julio kaj en 
aŭgusto tie estis pli ol cent kvindek gekursa- 
noj. En la ĉambroj mankis liberaj litoj, en la 
klasĉambroj mankis liberaj seĝoj kaj vespere 
en la dancejo amuziĝis amaso da junaj, sim- 
patiaj homoj, kiuj tiam venis el la tuta lando 
por lerni la mirindan lingvon Esperanto.

Kio fakte okazis en la somero de 1991? 
Unue, la granda ekonomia krizo ne preterpasis 
Bulgaran Esperanto-Asocion. Draste altiĝis la 
partoprenkotizo por la someraj Esperanto-kur- 
soj, pro tio la kursoj el dudektagaj fariĝis dek- 
dutagaj. Krome la kursoj okazis nur en 
aŭgusto, kaj ne kiel antaŭe - en julio kaj en 
aŭgusto. Trie, Bulgara Esperanto-Asocio pro 
financaj kialoj jam ne povis eĉ parte subven- 
cii la gekursanojn.

Post ĉi tiuj gravaj ŝanĝoj, la Estraro de BEA 
bone komprenis, ke ĉi-jare la Esperanto-kur- 
soj en Pisanica ne havas ŝancon, tamen la Es- 
traro decidis okazigi ilin.

Kiel kutime por la someraj kursoj en lEK-Pi- 
sanica, la Estraro invitis spertajn konatajn 
lektorojn. Pluraj el ili, eksterlandanoj, verŝajne 
ne kuraĝis ĝuste nun veturi al Bulgario, sed 

Maria Antonia Ladalardo el urbo Sao Paulo - 
Brazilo, akceptis la inviton kaj venis en nian 
landon. Kiel oni atendis, la aliĝintoj al la kur- 
soj, vere estis malmultaj. De la 1-a ĝis la 12- 
a de aŭgusto ili estis nur 17. Tamen estis for- 
mitaj tri kursoj - duagrada, triagrada kaj in- 
strurajta.

La duagradan kurson gvidis la talenta juna 
E-instruistino Maria Antonia Ladalardo. La 
trian kaj instrurajtan kursojn gvidis Kremona 
Baceva kaj Georgi Mihalkov. Evidentiĝis, ke la 
tempo ne sufiĉas, la streĉeco estis granda. Ili 
instruis kaj antaŭtagmeze, kaj posttagmeze, kaj 
iliaj penoj vere havis sukceson nur dank' al la 
granda deziro de la gekursanoj bone utiligi la 
tempon kaj serioze alproprigi la studmateria- 
lon.

La aliĝintoj al la kursoj de la 14-a ĝis la 26- 
a de aŭgusto denove estis 17, tamen nun man- 
kis kandidatoj por la instrurajta kurso. Tial estis 
organizitaj nur duagrada kaj triagrada kursoj. 
La duagradan kurson gvidis denove Maria 
Antonia Ladalardo kaj la triagradan kurson - 
Georgi Mihalkov. Vanja Spasova, instruistino 
pri Esperanto en la 8-a lernejo en Sofio, havis 
la bonan ideon venigi en IEK - Pisanican siajn 
gelernantojn, kiuj povis praktiki la lingvon en 
la kurso de Maria Antonia Ladalardo. Tiel la 
partopreno de Maria Antonia Ladalardo en IEK 
- Pisanica, estis por ni, la bulgaraj esperanti- 
stoj, ege ege utila.

Nun, kiam finiĝis la ĉi-jaraj Esperanto-kur- 
soj en IEK - Pisanica, ni povas fari la konklu- 
dojn kaj ni konstatas. ke ili vere ne estas tre 
ĝojigaj.

La Estraro de BEA opinias, ke malgraŭ la 
malfacilaĵoj, la Esperanto-societoj en la lando 
devis helpi kaj subteni la somerajn Esperanto- 
kursojn. Ili devis iom pli vaste anonci ilin, aŭ 
la societoj povis pagi parton de la kotizo al 
siaj membroj, kiuj pli serioze interesiĝas pri Es- 
peranto. La Estraro de IEK - Pisanica, faris ne- 
nion por informi pri la kursoj. Tie, en IEK - Pi- 
sanica, neniu el la oficistoj parolas Esperanton 
kaj tio forte endanĝerigas la ekziston kaj la 
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funkcion de la tuta Kursejo.
Evidentiĝis, ke la dekdutaga kurso ne sufiĉas 

por serioza instruado kaj venontjare ni devas 
detale pripensi la organizon de la someraj Es- 
peranto-kursoj, por ke ili vere estu efikaj.

Estis facile nuligi la ĉi-jarajn somerajn Es- 
peranto-kursojn en IEK - Pisanica, tamen la 
Estraro de BEA denove manifestis kuraĝon kaj 
montris, ke pli facile estas nuligi ol daŭrigi la 
jam ekzistantan tradicion. La Estraro elektis la 

duan vojon - daŭrigi, sed bedaŭrinde la Es- 
peranto-societoj kaj la membroj de BEA ne 
sufiĉe kategorie apoais sian Estraron en tiu ĉi 
malfacila momento, tamen la ĉi-someraj Es- 
peranto-kursoj en IEK - Pisanica, okazis kaj 
tio estis sukceso!

Apartan dankon meritas nia koiegino Maria 
Antonia Ladalardo, kiu preskaŭ dum unu 
monato laboris kun granda amo kaj entuzias- 
mo.

"Parto de mia koro restas en Bulgario"
Intervjuo kurt Maria Antonia Ladalardo

- Maria, bonvolu unue 
prezenti vin por la legan- 
toj de revuo "Bulgara Es- 
perantisto".

- Mi profesie estas bioke- 
miistino kaj Esperante ĉefe 
okupiĝas pri la junulara mo- 
vado en nia lando. Speciale 
plaĉas al mi legado, muziko 
kaj vojaĝado.

- Kiam vi komencis lerni 
Esperanton?

- En oktobro 1980.

- Dum via restado en 
Bulgario, vi vizitis piurajn 
Esperanto-societojn, vi 
konatiĝis kun multaj bul- 
garaj esperantistoj, kion 
vi opinias pri la bulgara 
Esperanto-movado kaj 
kiaj estas la diferencoj 
inter bulgara kaj brazila 
Esperanto-movadoj?

- Mi konsciiĝas, ke bulgara 
Esperanto-movado nun- 
tempe travivas malfacilajn kri- 
zajn momentojn. Tiuj malfaci- 
lajoj, kiel ekzemple manko de

mono, estas delonge konata 
de ni, brazilanoj. Tutcerte Es- 
peranto-movado en Bulgario 
estas pli strukturita kaj disvas- 
tigita ol en mia lando. La ĉefa 
diferenco estas tiu, ke ĉe ni 
Esperanto-movado estas 
subtenata de esperantistoj, 
dum ĉe vi ekzistas aliaj finan- 
caj rimedoj.

- Kion vi opinias pri la 
Esperanto-instruado en 
Bulgario?

- Mi ne sukcesis tre pro- 
funde kontakti la bulgaran Es- 
peranto-instruadon. Mi 
ĝenerale opinias, ke mankas 
modela instruado en la lando, 
tiel ke la niveloj de la instruis- 
toj kaj la kondiĉoj varias, tio 
same en nia lando okazas.

- Kia estas laŭ vi la ling- 
va nivelo de la bulgaraj es- 
perantistoj?

- La lingva nivelo estas 
varia, kaj pro la varia nivelo 
de la Esperanto-instruado, kaj 
nature pro la lernantoj mem. 
Speciale atentigis min la forta

tendenco al krokodilado, tiel 
rare Ia komencantoj havas 
oportunon ekster la 
klasĉambro praktike kaj ĉiut- 
age uzi la lingvon kaj per 
fektiĝi rilate al ĝi.

- ĉu via restado en Bul- 
gario iel helpis al vi?

- Sendube! Ĝi estis por mi 
nemezureble riĉa sperto kaj 
tutcerte parto de mia koro 
restas en Bulgario. Dankegon 
al ia respondeculoj de 8EA 
pro la oportuno tion travivi 
kaj a! la bulgaraj esperantistoj 
pro la varma kaj ĉiea karesa 
akceptado.

- Kiaj estas viaj estontaj 
planoj rilate la Esperanto- 
movadon?

- Mi planas disvastigi miajn 
travivaĵojn en Bulgario kaj 
helpi la praktikan starigon de 
kontaktoj inter Bulgario kaj 
Brazilo, kaj nepre reveni en 
Bulgarion por la Internacia 
Junulara Kongreso en 1993 
en Vraca!

Georgi ILIEV
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UEA KONGRESOS EN A ISTRIO

KONGRESO

Post la kongresoj de 1924 kaj 1936, ni es- 
perantistoj estis lastfoje en Vieno en 1970. Jen 
do la kvara, rekorda fojo, ke Vieno donacas 
unu sian someran semajnon al Esperantujo 
(25.07-1.08.1992). La 77-a Universala Kon- 
greso okazos en tempo de grandaj ŝanĝoj en 
tuta Meza Eŭropo, kaj ĝi estos ankaŭ iusence 
komuna kongreso de la movadoj en tiu regio- 
no: krom la Loka Asista Komitato, kunlaboros 
internacia teamo el la najbaraj landoj. En la 
lastaj jaroj, la aŭstria movado baraktis kun niaj 
tradiciaj problemoj, kiel maljuniĝo de la ak- 
tivuloj kaj malkresko de la publika intereso. La 
kongreso espereble helpos ĝin fortiĝi kaj kres- 
ki, baldaŭ regajnonte sian iaman renomon kaj 
influon.

Ni ne neglektu mencii, ke la kongresejo de 
la 77-a UK estos unu el la plej modernaj kaj 
taŭge ekipitaj kiujn ni ĝuis ĝis nun. Speciale 
alloga estas ĝia situo, meze de la domaro de 
Unuiĝintaj Nacioj en Vieno kaj nur ok minu- 
tojn for de la urbocentro per rekta metroa ligo.

AŬSTRIO...

...iama politika, nuna turisma grandpotenco. 
Ĝi foje regis, reĝis, imperiestris, ĉefrolis en 
Eŭropo. Ĝi regas ankaŭ nun sur alia tereno: 
la arto adaptiĝi kaj trovi sian lokon en nova 
mondo. Landeto fakte, kiu fariĝas landego 

ĉiusomere pro turistaj invadoj al la vienaj kaj 
salcburgaj festivaloj, kaj ĉiuvintre pro insbru- 
kaj skiejoj, aŭ tutjare pro kialo ia, ekzemple en 
1991 pro la Jaro de Mozart. Landego ankaŭ 
laŭ kulturo kaj intelekto: ĉi-jarcente jam dude- 
ko da nobelpremiitoj, inter ili la esperantisto 
Alfred Hermann Fried (1864-1921, pacpremio 
1911).

La aŭstria Esperanto-movado havas longan 
historion. Jam en 1902 aperis la unua Esper- 
anto-revuo en la tiama Aŭstro-Hungara 
regno; en 1903 Fried (jam menciita) eldonis 
faman lernolibron; la postan jaron okazis la 
unua nacia kongreso de esperantistoj. Aŭstroj 
estis en Bulonjo, ili partoprenis en la fondo 
de UEA, kaj ankaŭ ili spertis la tragedian 
baton, kiun alportis la milito. Poste ili evoluis 
ĝis unu el la plej signifaj movadoj de Eŭropo 
- aparte laŭ la rtivelo de siaj aktivuloj. El tiuj, 
du iĝis eĉ mondaj figuroj. Eugen Wuster 
(1898-1977), lafondinto de la internacia nor- 
migo-scienco, multe kontribuis ankaŭ al la 
frua esperantologio, dum gvidanto de la 
aŭstria laborista Esperanto-movado, Franz 
Jonas (1899-1974), fariĝis en 1965 la pre- 
zidento de Aŭstrio.

VIENO...

...nomo elvokiva kaj plena je signifoj. Pri kio 
pensi unue? Pri la fama filharmonia orkestro 
kaj ĝia novjara koncerto? La danubaj belo kaj 
bluo el la valsoj de .Strauss? Mondrenomaj 
opero kaj teatro? Eleganta bunto de baroka 
arkitekturo? Historia majesto de imperiaj pa- 
lacoj kaj romantikaj kasteloj? ĉu viciĝas en la 
menso la psikanalizaj verkoj de Freud, aŭ la 
nomoj de tiuj multaj komponistoj kiuj laboris 
kaj kreis en la "ĉefurbo de muziko"? Mozart, 
Beethoven, Gluck, Haydn, Brahms, patro kaj 
filo Johann Strauss, Schonberg, VVebern - jen 
sortimento de la vienanoj kies heredaĵon oni 
ĝuas tra la tuta mondo.

Situanta ĉe la vojkruciĝoj inter la Alpoj kaj 
Panonia ebenaĵo, jam en ŝtonepoko tiu loko 
estis loĝata. Poste keltoj baptis la urbon per 
la nomo Vindomina-Vindobona, el kio poste 
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evoluis Wenia kaj fine Wien (Vieno).
Vieno rolas kiel centro de internacia vivo, 

sidejo de kelkaj specialigitaj fakoj de 
Unuiĝintaj Nacioj kaj pluraj aliaj internaciaj 
organizaĵoj, okazejo de multaj gravaj traktadoj 
en la servo de monda paco kaj kunlaboro.

Sed ĝia famo ne fortimigu vin. Vieno estas 
hejmeca kaj agrabla urbo. Escepte de la Alpoj, 
ĝi proponas ĉiujn ĝuindaĵojn de la lando. 
Rivero, parkoj kaj montetoj atendas por ĉarmi 
vin; trankvilaj stratoj kaj viglegaj avenuoj alti- 
ros viajn piedojn. La enhavo de ĉiuspecaj ma- 
gazenoj konkurencos por via tempo kun uni- 
kaj muzeoj kaj bibliotekoj. En deko da kvar- 
taloj - Prater, Lobau, la montetoj Wienerwald, 
la bordoj de Danubo aŭ la parkoj de Schon- 

brunn - vi trovos perfektajn lokojn por 
amuziĝi kaj ripozi.

EKSKURSOj, ANTAŬ- KAJ POSTKON- 
GRESOJ

Abundo da duontagaj, tuttagaj, antaŭ- kaj 
postkongresaj ekskursoj estas en preparo.

Antaŭkongreso estas planata en Prago. 
Tamen, eblos krome mendi antaŭ- kaj post- 
kongresajn ekskursojn al Budapeŝto. Venos 
ofertoj pri 5-taga postkongresa ekskurso tra 
Aŭstraj Alpoj, 3-taga ekskurso al Salzburg, 2- 
taga vojaĝo tra Stirio kaj ties centro Graz.

El "Unua Bulteno” de la 77-a UK

UMEA SHINODA-KURACEJO

En Krakovo estis oficiale malfermita Centro 
pri Orienta Medicino (UMEA SHINODA-KU- 
RACEJO) omaĝe al d-ro Hideo SHINODA, 
jam forpasinta Honora Prezidanto de Univer- 
sala Medicina Esperanto-Asccio. Kunpose- 
danto de tiu ĉi Kuracejo estas Masayuki 
SAIONĴI, direktoro de la Internacia Instituto 
de Preventa Medicina Praktiko en Tokio. En 
tiu ĉi Kuracejo oni^aplikas metodon de s-ro 
Masayuki SAJONĴI. En tiu ĉi Kuracejo oni 
aplikas metodon de s-ro Masayuki SAJONĴI 
- Orientan Specialan Diinan Masaĝon, aku- 
punkturon, ĉinan masaĝon, klasikan masaĝon 
kai aliajn.

Ciujn malsanŭlojn antaŭ kuracado diagno- 
zas kaj konsultas la polaj kuracistoj kaj 
ekzamenas dum kaj post kuracado por kon- 
stati efikon.

En la UMEA Shinoda-Kuracejo ni intencas 
kuraci malsanulojn kaj organizi multajn inter- 
naciajn kursojn pri orientaj kuracmetodoj, 
kompreneble en la internacia lingvo Esper- 
anto. Niaj ĝisnunaj pacientoj estas tre konten- 
taj kaj dankas nian helpon.

Ankaŭ Vi mem povas sperti efikojn de ku- 
racmetodoj aplikataj en nia Kuracejo. Por niaj 
malsanuloj ni povas certigi malmultekostan 
loĝejon en hotelo (ĉ. 4 $). Pro tio ke nia Ku- 
racejo mem devas pagi ĉiujn elspezojn - por 
kuracado ĉe ni oni devas pagi.

Interesitoj estas petataj kontaktiĝu kun 
UMEA SHINODA-KURACEJO koresponde aŭ 
telefone laŭ informoj sur la oficiala papero de 
nia Kuracejo.

Mi mem estis paciento de s-ano SAIONĴI 
kaj kelkaj kuracistoj en Krakovo kaj ni ĉiuj tre 
alte taksas tiun ĉi kuracmetodon. Kompreneblp 
nombro de pacientoj, al kiuj s-ano SAIONJI 
helpis, estas jam tre alta en Pollando.

Esperantistoj el la tuta mondo jam havas ku- 
racejon, en kiu ili povos interkompreniĝi kun 
kuracistoj kaj terapiistoj per Esperanto. Tiu ĉi 
Kuracejo de UMEA estas la unua en la mondo 
kaj Universala Medicina Esperanto-Asocio 
planas malfermi aliajn en diversaj landoj. I.a. 
ni planas malfermi alian Kuracejon de UMEA 
en Hungario, eble ankoraŭ ĉi-jare.

ĜENERALA SEKRETARIO de UMEA 
dr. farm. VVIodzimierz OPOKA

Peranto en Japanio serĉata!
Nia multjara kaj fervora peranto Yoshiaki 

Mizuno antaŭ nelonge retiriĝis pro personaj 
kialoj. La Redakcio de ”BE“ esprimas al li 
grandan dankon pro liaj ĉiujaraj klopodoj ha- 
vigi ĉiam pli multe da abonantoj de nia 
revuo.

Urĝe estas serĉata nova japana peranto de 
”BE”. La interesiĝantoj bonvolu sin turni al 
la Redakcio kaj petu pliajn detalojn.______ ________ -J
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Esperan tologio

INFLUO DE LA SLAVAJ LINGVOJ
EN ESPERANTO

Parolante pri la fontoj de 
Esperanto oni ordinare aser- 
tas, ke la kontribuo de la sla- 
vaj lingvoj ne estas granda 
kaj eĉ estas aŭtoroj kiel F. 
Modrijan, kiuj rekte asertas, 
ke Esperanto konsistas ne el 
elementoj de diversaj lingvoj, 
sed ke ĝi baziĝas plejparte sur 
elementoj latinaj. Estas 
necese tamen emfazi, ke la 
fonto de Esperanto ne estas 
apartaj lingvoj, sed la tutajo 
de la hind-eŭropaj lingvoj, 
konsistanta el elementoj de la 
franca, angla, germana kaj 
slavaj lingvoj, unualoke-el ili 
la rusa. Oni devas nepre 
mencii ankaŭ la latinan, la 
grekan, la italan. Tio estas 
ĉefe lingvoj, kiujn konis 
Zamenhof mem. Sporade en 
Esperanto estas renkontataj 
ankaŭ elementoj de aliaj ling- 
voj. Esperanto - tio estas re- 
flekto de la lingva bildo, kiu 
ekzistis en la konscio de 
Zamenhof.

La kreinto de Esperanto d- 
ro L. L. Zamenhof naskiĝis 
kaj vivis dum sia tuta vivo en 
la pola parto de la tiama Rusa 
Imperio. La rusa lingvo estis 
por li gepatra - en ĝi li lernis, 
plejparte legis, skribis, ko- 
munikiĝis. Zamenhof mem 
atestas: "Lingvo de mia gepa- 
tra hejmo estis la rusa. Plej 
multe el ĉio mi amis tiun ling- 
von, per ĝi mi edukiĝis. Mi 

lernis ĝin kun granda plezu- 
ro. Mi revis iam fariĝi gran- 
da rusa poeto... Mi libere pa- 
rolis nur tri lingvojn - la 
rusan, la polan kaj la germa- 
nan”. Do kreante la fun- 
damenton de sia lingvo 
Zamenhof konscie aŭ sub- 
konscie rigardis ĉion per la 
prismo de rusa kaj pola ling- 
voj.

Sed eĉ tiuj malmultaj es- 
perantologoj, kiuj aparte 
studis la kontribuon de la sla- 
vaj lingvoj en Esperanton, ri- 
markis nur unuopajn detalojn 
ne vidante tion, ke la tuta sis- 
temo de Esperanto estas sub- 
metita al la influo de la slavaj 
lingvoj kaj pliparte de la rusa 
lingvo. Tio tamen ne malhel- 
pis M. Duc Goninaz fari 
jenan aserton: ”La influo de 
la slavaj lingvoj riveliĝas en 
la profundo, dum la influo de 
la latinidaj kaj la ĝermanaj 
lingvoj estas videbla sur la 
surfaco”. Alia esperantologo 
V. dall’ Acqua dividas: "La 
influo de la rusa, rekta kaj ne- 
rekta, estas pli profunda ol se 
tion oni povus konkludi per 
iu supraja studado”. Alia es- 
ploristo de la fontoj de Esper- 
anto D. Gregor eĉ simple 
konfesas: ”Malantaŭ la latina 
fasado sin kasas slava mekan- 
ismo”.

Dum siaj unuaj jaroj Esper- 
anto disvastiĝis preskaŭ 

ekskluzive en Ruslando kaj 
tiu periodo de la E-Movado 
estas nomata la rusa. La 
unuaj E-verkistoj kaj traduk- 
istoj same estis plejparte el 
Ruslando. Kelkaj el ili havis 
alian slavan lingvon kiel 
familian, ekzemple por Gra- 
bowski kaj Kabe gepatra estis 
ia pofa lingvo, sed ankaŭ ili 
posedis libere la rusan, uzis 
ĝin ĉiutage, tradukis el ĝi en 
Esperanton literaturajn ver- 
kojn. Tiuj aŭtoroj kune kun 
Zamenhof formis la modelon 
de vortformado, frazeologio, 
sintakso kaj stilistiko de Es- 
peranto. "Rezulte de la influo 
de la slavaj lingvoj sur Esper- 
anton pere de multnombraj 
rusaj kaj polaj verkistoj de la 
unua periodo la lingvo akiri. 
grandan liberon en la stilo kaj 
agrablan flekseblecon en la 
frazo, kiujn ne posedas tiaj 
fiksitaj lingvoj, kiaj estas la 
franca kaj la angla”, konfesas 
Edmond Privat.

Kiam la centro de E-Mova- 
do sub la malfavoraj kondiĉoj 
en la cara Rusio translokiĝis 
en Okcidentan Eŭropon, la 
bazaj normoj de la E-parolo 
jam estis ellaboritaj kaj daŭre 
influis la uzadon, kaj la esper- 
antistoj el Okcidenta Eŭropo 
ne konante la rusan lingvon, 
uzis la modelojn venintajn de 
la rusa. "Estas logike supozi, 
ke se la komenca periodo de 
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la E-Movado okazus en 
Okcidenta Eŭropo. nun Es- 
peranto aspektus iom alima- 
niere", asertas la sovetia es- 
perantologo B. Kolker.

LA ESPERANTA FO- 
NEMIKO estas trej>roksima 
al la rusa, pola, ĉeha, slova- 
ka, serbokroata kaj bulgara 
fonemiko. La vokalismo en 
Esperanto plejparte kongruas 
kun la vokalismo en la slavaj 
lingvoj: (a), (e), (i), (o), (u). 
Oni povas konstati plenan 
koincidon de artikulaciaj ka- 
rakterizajoj de la langolevado 
kaj aliaj apartajoj. Tial la in- 
ternaciaj vortoj eniras Esper- 
anton plej ofte per tiuj voka- 
laj fonemoj, kiujn oni uzas en 
tiuj vortoj prenante ilin el la 
slavaj lingvoj.

Sekve de iuj apartajoj de sia 
morfologio en Esperanto 
abundas diftongoj el la tipo aj 
kaj oj: grandaj domoj, intere- 
saj libroj. Tiaspecaj diftongoj 
estas karakterizaj ankaŭ por 
la rusa koj por la aliaj slavaj 
lingvoj, malgraŭ ke en ili la 
kaŭzo estas tute aliaj morfo- 
logiaj specifajoj, antaŭ ĉio la 
finajoj de adjektivoj, iujjpose- 
daj pronomoj kaj finaĵoj de 
iuj vortoj en kazoj: cboh, 
MOH, GOJIblHOŬ, CTpaHOK, 
3Hafi, MeHTaŭ ktp. Evidente 
la granda ofteco de uzado de 
tiuj diftongoj en la finajoj de 
la slavaj vortoj donis al 
Zamenhof modelon de formo 
por finajo de pluralo de la ad- 
jektivoj kaj substantivoj en 
Esperanto.

Malgraŭ ke fonemoj (c), 
(ĉ), (h), (j), (ĵ), (s) ekzistas 
ankaŭ en latinidaj kaj ĝerma- 
naj lingvoj, eĉ ne en unu el 

tiuj lingvoj ĉiuj ili estas 
prezentitaj. Tio atestas, ke ili 
eniris Esperanton pere de sia- 
vaj lingvoj. D. Gregor ref- 
erencante al O. Jespersen 
asertas, ke al Zamenhof 
plaĉis la siblantaj sonoj kaj 
diftongoj, ĉar ili estas tipaj 
por la slavaj iingvoj. 
Ekzemple la fonemo (fi), mal- 
graŭ ke ĝi ekzistas en iuj la- 
tinidaj-ĝermanaj lingvoj, 
aperis en Esperanto kun vor- 
toj pruntitaj el la rusa. Poste 
ĝi estis vaste aplikata por 
vortoj pruntitaj el la greka 
lingvo, sed nun ĝi estas ĉiam 
pli ofte anstataŭigata de fone- 
mo (k): fiemio - kemio, 
tefiniko - tekniko, fiinino - 
kinino ktp.
Esperanto uzas la latinan 

alfabeton, kiu estas komple- 
tigita per du diakritaj signoj 
(supersignoj). La alfabeto 
estas fonetika, tial oni uzas la 
literojn por signi ankaŭ la 
fonemojn. La konformeco 
"unu litero - unu sono" kaj 
”unu sono - unu litero" estas 
rezulto de la aplikado de prin- 
cipo pri reguleco kaj estis en- 
kondukita versajne sub la in- 
fluo de slavaj lingvoj, en kiuj 
mankas fonografiaj signoj kaj 
la pozicio de literoj tre ma- 
lofte kondukas al legado 
diversa. En la rusa, bulgara 
kaj la plimulto de la aliaj sla- 
vaj lingvoj ne estas ekvi- 
valentoj de la latinaj literoj 
(q), (w), (x), (y) - ne hazarde 
ankaŭ en Esperanto tiuj lite- 
roj mankas.

Por esprimi iujn sonojn 
Zamenhof uzis literojn kun 
diakritaj signoj. Ekzemple 
por signi la sensilaban (u) 
estis uzita la supersigno (*),  

kiu laŭ la unuanima opinio de 
ĉiuj esperantologoj estas 
pruntita de la cirila litero (ŭ). 
Tiu diakrita signo ekzistis 
jam en la unua projekto dc la 
lingvo, dum la aiia diakrita 
signo f), kiu estis en la sarna 
projekto, estis ^poste ansta- 
taŭita per ( ). Gi estas uzata 
por kcnsonantoj, kaj en Es- 
peranto aperis evidente Jaŭ la 
modelo de la ĉefiaj literoj (c) 
kaj (s). Zamenhof aldonas 
tiun signon ankaŭ sur la lite- 
rojn (h) kaj (j). La sama 
supersigno estas uzata en la 
franca alfabeto, sed nur por 
vokaloj. Do tiel aperis la lite- 
roj (ĉ), (fi), (ĵ), (§) kaj (ŭ).

"Tiu kuraĝa apliko de la 
principo pri reguleco tuj 
forĵetis multajn problemojn 
ligitajn kun la ortografio kaj 
same permesis la kreon de 
meza formo de iuj vortoj, kiuj 
havas tre varian formon en la 
latiniaaj kaj ĝermanaj ling- 
voj", asertas la sovetia esper- 
antologo B. Kolker kaj aldo- 
nas, ke tiuj supersignoj 
fariĝis grava celo por atako al 
Esperanto, kiu ne finiĝis ĝis 
nun eĉ inter la esperantistoj.

Malgraŭ ke Esperanto uzas 
latinan alfabeton kaj la pii- 
multo de la vortoj ne havas 
slavan devenon, la grafika 
formo de multaj internaciaj 
vortoj rememorigas ne nur 
pri iliaj prototipoj, sed ankaŭ 
pri la praktika transskribo de 
la koncernaj vortoj en la 
rusa, bulgara kaj la aliaj sla- 
vaj lingvoj. Tion facile pru- 
vas la jena tabelo, kie la Es- 
perantaj vortoj, arbitre 
elektitaj, estas komparitaj 
kun iuj slavaj kaj latinidaj- 
ĝermanaj lingvoj:

Esperanto Rusa Bulgara Franca Angla Germana
akvarelo aKŭapeAb aKeape/i aquarelle aquarelle Aquarell
buljono 6yAbOH 6yAbOH bouillon clear soup Fleischbruhe
cirko t/upK IfUpK cirque circus Zirkus
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Esperanta Rusa
duŝo ^JZZZZ

kupeo
kvartalo KeapmaA
marsalo MapuiaA
rozo po3a
snuro tunyp
soseo uiocce
trotuaro mpomyap
tunelo myHHeAb

ige kun tio estas interese 
mencii la rimarkigon de V. 
Akulenko: HLa rusa ortogra- 
fio estas tre fonetika kaj per- 
mesas en 90 % de la vortoj 
ligi la skribon kun la pronon- 
co. Poste sekvas la germana, 
franca kaj fine angla ortogra- 
fio”. Tial la rusa formo de in- 
ternaciaj vortoj plej ofte estis 
uzata kiel bazo de koncernaj 
Esperantaj vortoj, t.e. en tiuj 
okazoj fakte fariĝis ripeta 
transskribo, ĉi-foje per latinaj 
literoj.

MORFEMIKO. Zamenhof 
komencis okupiĝi pri la ling- 
vo jam kiel lernanto en la 
gimnazio. La simpleco de la 
angla morfologio lin kon- 
dukis al la penso ne inkluzivi 
en sian projekton idiomajajn 
elementojn de la gramatiko.

Bulgara
u3MucAuqa 
neonucyeM 
6e3MucAuya 
npeu3daden 
caMoe^njiaMeHneaHe 
ycKopaeaM 
pa3deoneaM ce 
epweaM
npeHaceAenocm 
pa3xebpAsmocm 
cbaemopcmeo 
noAy3a6paeeH 
cbudeŭHUK

Bulgara Franca
djzzzz douche
Kyne coupe
KeapmaA quartier
MapiuaA marechal
po3a rose
iunyp cordon
tuoce Chaussee
mpomoap htrottoir
myneA tunnel
Rezulte de tio la gramatiko de 
kreita de li lingvo multe sim- 
pliĝis. Sed la problemo pri 
simpligo de la leksiko dum 
longa tempo ne estis solvita. 
Estas konata la okazintajo, 
kiam promenante iun tagon 
sur la strato la juna Zamen- 
hof enpensiĝis antaŭ du re- 
klamsildoj: KoHflMTepCKas
kaj HlBeŬLiapCKaji. La egala 
finajo -CKaa de tiuj vortoj kaj 
ilia proksima semantiko lin 
direktis al la penso pri la 
grandegaj eblecoj de la 
afiksosistemo por konsiderin- 
da redukto de la kvanto de 
radikoj en la lingvo. Kom- 
parante la rusajn derivitajn 
vortojn li difinis la semanti- 
kon de multaj afiksoj, ĉar la 
afiksosistemo en la slavaj 
lingvoj estas multe pli disvol- 
vita kaj la morfemoj estas pli

Rusa
ebidyMKa 
neonucyeMbiŭ 
6eccMbicAuya 
nepeu3daHHbiŭ 
caMoeocnAaMeHenue 
ycKopumb 
pa3deoumbCR 
epyvumb 
nepenaceAeHHOcmb 
pa36pocaHHocmb 
coaemopcmeo 
noAy3a6bimbiŭ 
eduHOMbllUAeHHUK

Angla Germana
douche Dusche
coupe Abteil
quarter Stadtviertel
marshal Marschall
rose Rose
Cord Schnur
high-way Landstrasse
pavement Burgersteig
tunnel Tunnel

facile artikigataj ol en la la-
tinidaj-ĝermanaj lingvoj.

Aplikante la principon de 
reguleco al la ideo, kiun mon- 
tris al li la riĉa derivebleco de 
la slavaj lingvoj, Zamenhof 
venis al la konkludo vaste 
apliki la derivadon kaj doni al 
ĉiu afikso nur unu formon kaj 
nur unu signifon. Poste anal- 
ogie tiu ĉi principo estis apli- 
kita ankaŭ ĉe aliaj morfemoj. 
Per tiu hipotezo oni povas 
klarigi la devenon de la aglu- 
tineco de Esperanto ne per la 
influo de finno-ugraj aŭ tjur- 
kaj lingvoj, sed per genetika- 
tipologia komuneco kun la 
slavaj lingvoj. Tion oni povas 
pruvi per la facileco de la po- 
morfema tradukado ’en Es- 
peranton de vico da slavaj 
vortoj:

Esperanto 
elpensajo 
nepriskribebla 
sensencajo 
reeldonita 
memflamiĝo 
plirapidigi 
disduiĝi 
enmanigi 
troloĝateco 
disĵetiteco 
kunaŭtoreco 
duonforgesita 
samideano

(Sekvas)

Nikola UZUNOV
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ECnEPAHTCKM
BECTI/I

4yA0BI/imH0, HAAH?

riogOaAkaHcko ceAo. 3ao6ukoAeHo om 
nAaHUHu u eopu. PaGomAuBume cmonaHU ce 
mpygam geH u hoiu, ma gopu u 8 npa3Huk. 
Hbau mpa68a ga ocuaypam Ha geuama cu 
noHe noHOCUM >ku8om? M myk, pa36upa ce. 
UMa 6egHu u 6oaamu.

B cupoMaiuka ktmuu,a ce pa>kga n-bpaa8o 
gemeHue. PagBam ce Ha ntpBeHeua 8 ce- 
MeŭcmBomo Maŭka, mamko, gago u 6a6a. 
Haŭ-Bene 6a6ama. flememo ce pa38u8a go6- 
pe, ugBa BpeMe ga npoxogu. 5a6ama ao kpe- 
nu u mo 6ogpo cmtnBa. Ckopo u caMo uie 
3akpawu cbc caMoy8epeHa, Makap u koAeĉ- 
Au8a, crrrbnka Ha tuecniMeceHeH MAageHeu.

Ho He 6u! ToBa "ckopo" Bi>o6iue He Hacrrrb- 
nu...

flemcku napaAUH ocakamaBa MOMneHue- 
mo: gBama kpaka u gacHama ptHUHka ca 3a- 
ceeHamu u He Moaam ga My cAy>kam HopMaA- 
ho. MoMneHuemo e 6e3apu>kHo: mo hrmb 
npegcmaBa kak noBek cu cAy>ku c kpaŬHUtiu- 
me. Ho Makap u c mtmpy3eHe mo ce g8u>ku 
HacaM-HamaM u 3anonBa ga cu uapae u >ku- 
Bee 8 cBoa gemcku cBam.

BoAecmma He e 3aceaHaAa yMcmBeHume 
My cnoco6Hocmu. To npogi>A>kaBa ga pacme, 
kakmo Bcunku geua, 6ogpo u pagocmHo, Ma- 
kap ne gBu>keHuama My ca kpaŬHO oapaHU- 
neHU. Koaamo nogakBa, u3Mbk8a ce Ha gBo- 
pa ga nouapae ctc cBoume gpyaapHema. Te 
ce Bbpmam okoAo Heao, 3amomo cakamomo 
U3MUCAA pa3Hu uapu u e MHoao oGmumeA- 
HO.

Ho ugBa BpeMe 3a yHUAume. Cakamomo cu 
ocmaBa Bktmu. Koŭ Mo>ke ga noMucAU, ne 
moBa HemacmHO geme UMa Hy>kga om 06- 
pa3o8aHue? n-bk u sakonbm He 3agbA>ka8a 
pogumeAume My ga ao 3anutuam yneHuk.

H3He3Bam gpyaapnemama My - me Bene cu 
uMam apu>ku 8 ynuAULue. HaMa c koao ga cu 
uapae. CmaBa ckyHHO. Hcka ga ao Hocam B 
yHUAuujHUfl gBop u maM ga cu uapae c npu- 
ameAHemama, koaamo ca B Me>kgynacue. Ha-



Ma kakBo: MaAkusm e kanpu3eH u HacmoaBa 
c gemcka ynopumocm. ripu xy6aBo BpeMe 
6uao Maŭkama, 6uao gsgomo ao Hocam Ha 
api>6 B yMUAUiue. A ĉainama npe3 moBa Bpe- 
Me e 33MUH3A 3a AMepuka ga U3kapa H«koŭ 
goAap 3a uagpbjkka Ha ceMeŭcmBomo.

ripe3 Me>kgyMacuflma e go6pe: uspume 
npogtAJkaBam. Ho 6ue sBbHeutm. yMeHuuu- 
me 8AU3am B Mac, a cakamomo ocmaBa Ha 
gBopa ga au Maka nak ga u3AA3am. 3a6eAS3- 
Ba ao eguH yMumeA, cb>kaAUA ao u ao 33He- 
CbA npu gpyaume yMeHuuu, nocmaBuA eo Ha 
MUHa u npogtA>kuA ypoka. ToBa mpaaAO U3- 
BecmHO BpeMe. ripupogHama uHmeAuaeHm- 
Hocm HanpaBuAa BneMamAeHue Ha yMumeA«: 
HecjjopMaAHuam yneHuk cxBaiuaA no-go6pe 
npenogafiaHua ypok, omkoAkomo HeeoBume 
pegoBHU yMeHuuu. ripu moBa, He ce 3agoBo- 
AflBaA c npenogafiaHume ypouu, aMu MemsA 
BceagHO BcuMko, koemo My nonagHeAo nog 
ptka: apaMamuka, apumMemuka, xpucmoMa- 
mua, 3akoH 6o>ku u gpyau yMe6Huyu Ha no- 
aoAeMU yneHuuu. rioMepkbm My e kpacuB u 
MemAuB. yMumeA«m ce pagBa Ha ycnexume 
My.

Ho ugBa peg Ha npoAemHume ceAcku pa- 
6omu, a eceHHume gb>kgoBe Cbiuo npenam 
ga 6bge HoceH pegoBHo Ha yMUAume. Maŭ- 
kama u gagomo ca 3aemu c pa6oma. 6a6a- 
ma e 6oAHa u He Mo>ke ga ao hocu Ha apb6. 
MoMMemo ocmaBa Bkbiuu, ho npogbA>kaBa 
ga Meme Haŭ-6e3pa36opHO BecmHuuu, 
kHu>kAema u gpyau neMamHu mekcmoBe, Mec- 
mo nbmu 6e3 ga pa36upa cbgbp>kaHuemo 
um. flocmaBa My ygoBoAcmBue caMama Bb3- 
MO>kHOcm ga Meme. Cbcegume My ycAy>kfiam 
koŭ c kakBomo Mo>ke, a UMa u Hskou, kou- 
mo gbp>kam Bkbiuu mkakBa nonyAapHa kHu- 
ea uau noAyMaSam no nomama BecmHuk.

HHmeAekmbm Ha toHoiuama 6bp30 ce pa3- 
BuBa. Toŭ 3anoMBa ga npuBAuna BHUMaHue- 
mo Ha okoAHume. EguH ynumeA ecnepaH- 
mucm My npegAaaa ga u3yMu Me>kgyHapog- 
hus e3uk ecnepaHmo u My gaBa cBoa yne6- 
Huk.

Makap u c gocma eoAHMa mpygHOcm (He 
3Hae HanpuMep mo e npuMacmue u gpysu 
apaMamuMecku mbHkocmu), HoBusm "ecne- 
paHmucm" ce cnpaBa caMUMbk c e3uka u 3a- 
noMfia ycuAeHa kopecnoHgeHU.ua c ecnepaH- 
mucmu om cmpaHama u My>k6uHa. rioAoBu- 
Hama om ceAckama noiua e 3a Heao. 3a mo- 
aaBaiuHomo 6bAaapcko ceAO moBa e uhab 
ceH3auua. HgBam u MAagu, u cmapu ga ao 
pa3numBam 3a moBa, koemo HayMa8a om 
nucMama cu.

Bcpeg MAagume ceAcku Mega uMa u maku- 
8a c 6ygHo o6mecm8eHo MyBcm8o. Te 3a6e- 
Afl3Bam cmuxuŬHomo pa38umue Ha 6ygHua 
MAage>k u ao cHa6gaBam c npoapecuBHa au- 
mepamypa. rioAeka-Aeka cb3HaHuemo My ce 
U36ucmpa, 3anoM8a ga ce uHmepecy8a cuc- 
meMHO om couuaAHU npoĉAeMu. BbAHy8a ce 
u om Bbnpocume na ucmopuama u kyAmy- 
pama. Kbiuama Ha pogumeAume My ce npeB- 
pbiua 8 cBoeo6pa3eH ceAcku kAy6. Bogam ce 
pa3so8opu u 6ecegu Ha Haŭ-pa3AUMHu me- 
mu. MAaguam o6mecm8eHuk e B neHmbpa 
Ha BHUMaHuemo. HeaoBama oĉmumeAHocm 
gonaga Ha xopama. A >kuBombm nogHaca 
Haŭ-HeBepoamHU cbĉumua, koumo BbAHy- 
Bam uha Hapog.

K-biuama na TpucfcOH XpucmoBcku B ceAO 
PagomuHa, BomeBapagcko
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Toŭ 3anon8a ga nuiue gonucku u cmamuu 
BbB BecmHuuume, BAU3a B noAeiviuka c U3- 
nrbkHamu o6iu,ecmBeHuuu u yHeHu. Hanuc- 
Ba 6poiuypa, koamo cbgtpjka noAeMUHHume 
My cmamuu no noBog CMtpmma Ha Xpucmo 
EomeB, nrbŭ kamo He e gofioAeH om ocĵju- 
uuaAHama ucmopunecka Bepcua. HanucBa u 
ukoHOMUHecka 6potuypa Ha meMa 'Tlpo6Ae- 
mu Ha ceAomo". OĉAeaHam Ha cBoume Heon- 
poBep>kuMu SneHamAeHua u npoynBaHua Ha 
ceAckus 6um, moŭ pa3ct>>kgaBa kamo 3p«A 
ukoHOMucm u u3Bogume My ca6e3ynpeHHu.

M3yHaBa ucmopuama Ha ceMeŭcmBomo 
npe3 BekoBeme u npuaomBa 3a nenam kHU- 
aa "Ak>6oB u 6pak". no MamepuaAU na cBou 
kopecnoHgeHmu (kumaŭcku ecnepaHmuc- 
mu) HanucBa u gpyaa kHuaa - "BoŬHama B 
flaAeHHua U3mok". 3a cb>kaAeHue, u gBama 
p-bkonuca ocmaBam Heny6AukyBanu: ueH3y- 
pama He no3fioAaBa Ha aBmopa ga au U3ga- 
ge.

A egHa HeeoBa xygo>kecmBeHa noBecm U3 
>ku8oma Ha gfie BAio6eHu MAagu ceAcku gy- 
iuu 6uBa npocmo omkpagHama u ny6Auky- 
BaHa nog UMemo Ha eguH caMonpoSb32Aa- 
cua ce 3a nucameA 6e3CbBecmeH 6e3gap- 
Huk... fla>ke u3BecmeH AumepamypeH kpu- 
muk ce HaMecBa ny6AUHHO B 3amuma Ha uc- 
muHckua aBmop. 0, SpeMena, o, HpaBu!

EcnepaHmckama kopecnoHgeHtiua pacme c 
gHU u cegMuuu. Pacme u HeaoBomo Cbm- 
pygHUHecm8o 8 ecnepaHmckun nenam y Hac 
u 8 ny>k6uHa. C uMemo cu uau c nceBgoHU- 
mu moŭ pegoSHo cbmpygHunu c ny6Auka- 
u.uu no Ba>kHU Btnpocu. BAU3a B cnop c Bu- 
geH ugeoAoa no Bbnpoca 3a ugeoAoauama 
Ha 3aMeHxocj>. B eguH BcekugHe8eH Becm- 
Huk 3anonBa ga nenamu cepua cmamuu nog 
HagcAoB "Moume ecnepaHmcku npuameAU". 
Ha >kypHaAucmuHeckama My akmuBHOcm 
Mo>ke ga 3a8ugu 8ceku Haŭ-o6uapaH >kypHa- 
Aucm. H Hukoŭ He 3Hae, ne me3u cmamuu, 
6potuypu u kHuau ca geAo Ha aBmop, koŭ- 
mo HRMa ocj>uuuaAeH gokyMeHm 3a 3aB"bp- 
tueH noHe eguH kAac Ha nbpBoHanaAHO ynu-

OpeHckomo u3gaHue Ha "Moam AuBom*'  

AUUUe...

Ho HeaoBuam opaaHustM e cBbpmaAume 
Ha me>kku 6oAecmu, koumo ao goBtpujBam 
ome npegu ga e npexfi-bpAUA 40 aoguHU. 
flo6pe ne Hflkou npuameAU My npegAO>kuAU 
ga Hanucue cBoama aBmo6uoapa4>ufl. Toŭ 
omkAukBa Ha mexHume moa6u u a HanucBa 
cBemkaBuMHo: 3a mpu Meceua! B kpaa Ha 
3eMHomo cu cbiuecmByBaHe moŭ pa3ka38a 
npocmo u y8AekameAHo 3a cBoa >kuBom, 3a 
Mtkume u pagocmume cu. Ho caMO g8e ceg- 
muliu cAeg kamo saBbpiuBa ptkonuca Ha ma- 
3U cBoa nocAegHa kHuaa, afimopbm yMupa. 
To8a cmaBa npe3 npoAemma Ha 1944 a. Eg- 
8a HflkoAko aoguHu no-kbCHo pbkonucbm 
Bu>kga 6sa c8am. Ta3u uckpeHa a8mo6uoa- 
pa0ua nog 3asAa6ue "Moam >ku8om" u3Ae- 
3e Ha ĈBAaapcku e3uk 8 nem u3gaHua, a 8 
npeBog - Ha ecnepaHmo u Ha 4>peHcku e3uk. 
l4Ma u gpyau npeBogu, ho He e u3BecmHo 
gaAu Bene ca ny6AukyBanu. TomoB e u eguH 
moM c U36paHu HeaoBu npou3BegeHua, ho 
naka nogxogaiu, MOMeHm 3a ny6Auky8aHe.

C apu>kume Ha 6AU3ku u npuameAu ecne- 
paHmucmu om usAama cmpaHa pogHama My 
kbiua 6e npeBtpHama 6 "/loM-My3eŭ" u ce 
nocemaBatue om ecnepaHmucmu u Heecne- 
paHmucmu om cmpaHama u ny>k6uHa. A no 
noBog Ha 80-aoguujHUHama om po>kgeHue- 
mo My (1905-1985) 6e npoBegeHO ny6Auw- 
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ho cbSpaHue c gokAag om nuiuetuua me3u 
pegoBe u c npokekuun Ha gokyMeHmaAeH 
4>uam 3a >kuBoma My. Taka 6e u3pa3eHa no- 
Mumma kbM >kuBoma u geAomo Ha mo3u Ha- 
pogeH cuh, nucameA u ny6AUUucm, BugeH 
ecnepaHmucm, 3a6eAe>kumeAeH noBek.

* * *

flpaau HumameAto, mu Mo>ke 6u cu muc- 
auiu: mhoso e xy6aBo, He uMemo Ha mo3u 
HoBek c aAafiHa 6ykBa me npogbA>kaBa ga 
6tge maneHO u om ĉbgHume nokoAeHua. He- 
aoBama yguBumeAHa Boaa 3a >kuBom u 
mBopnecmBo Mo>ke u mp«6Ba ga CAy>ku 3a 
npuMep Ha mho3uh3.

fla, 6u mpn6BaAO ga 6tge maka, ho 3a Cb- 

>kaAeHue He e: HaMepuxa ce B pogHomo My 
ceAo mbMHu "aepou", koumo He Mosam ga 
mbpnam cBemAua o6pa3 Ha mo3u HoBek. 
HomeM me ce npoMbkBam B npa3Hua goM- 
My3eŭ, Hynam npo3opnu, pa36u8am Bpamu, 
kpagam ekcnonamu. EyxaAume Ha peakuua- 
ma He noHacam cnokoŬHo ĉAacbka Ha cat>h- 
neBume ai>hu!

Te3u BaHgaAcku 6e3o6pa3ua ce Btpiuam B 
pogHUfl goM Ha Tpu4>on XpucmoBcku, B ce- 
ao PagomuHa, EomeBapagcko.

Mo>ke 6u me e go6pe ga 3anoHHe cb6upa- 
Hemo Ha goĉpoBoAHu napuHHu fiHocku 3a 
BtacmaHoBflBaHe Ha HaHeceHume memu? 
nuiueme 3a moBa 8 pegakuuflma Ha "Bulgara 
Esperantisto".

HukoAa AAEKCMEB

TbPCHM CnOHCOPM
AumepamypHama cekuufl npu BbAaapckufl ecnepaHmcku cbto3 mtpcu cnoHcopu, koumo 

ga nognoMoaHam noHe omnacmu U3gaBaHemo Ha HeeoAeMU cmuxoc6upku u c6ophuqu c 
pa3ka3u Ha nuiuemu Ha ecnepaHmo noemu u 6eAempucmu.

B cmoAemHama ucmopufl Ha 6bAaapckomo ecnepaHmcko gBu>keHue ca 3anucaHU uMeHa- 
ma Ha mhoso gapumeAu, koumo B oco6eHo mpygHU MOMeHmu om HeaoBomo pa36umue ca 
gaAU cBofl HeoueHUM npuHoc 3a oueAflBaHemo u 6-bgemufl My pa3uBem. HagflBaMe ce, ne u 
ceaa, koaamo 3aegHO c usAama hu cmpaHa 5EC npe>kuBflBa me>kka ukoHOMUHecka kpu3a, 
me ce HaMepam megpu ecnepaHmcku goMoBe Ha kyAmypama, ecnepaHmcku gpy>kecmBa u 
omgeAHu Hauiu CbugeŬHUuu, koumo me nognoMoaHam 4>uHaHco8o u3gaSaHemo Ha hoBu 
xygo>kecm8eHU npou3BegeHUA Ha cmapu u MAagu AumepamypHu mBopuu.

CnucaHue "BtAaapcku ecnepaHmucm" me ny6Auky8a pegofiHo UMeHama Ha gapumeAume.

CyMume U3npamaŭme Ha agpec:
COOI/IS 1303
yA. >Keko AuMumpoB 80
(DupMa 'Tlpec-EcnepaHmo"
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PRI LA NUNTEMPA ESPERANTA 
LITERATURO KAJ TIES KRITIKO

Istvan ERTL

Generala malfacilo je tutecaj pritaksoj de la 
E-literaturo, el kiu ajn vidpunkto, ĉiam estas 
la preskaŭ-neeblo havi vastan trarigardon pri 
la materialo. Laŭ la kvanto, E-literaturo 
devus esti unu el ia plej "ellegeblaj" literatu- 
roj de la mondo (ekz., la pli-malpli 100 ro- 
manoj digesteblas senprobleme dum kelkaj 
jaroj), sed la misoj pri informado, malfuoj kaj 
ofte ĉefe (trans)pagproblemoj kaŭzas, ke lit- 
eraturemulo devas esti persista en siaj 
serĉadoj, malgraŭ ofta frustriĝo. Samkaŭze, 
preskaŭ iu ajn tezo pri "bazaj tendencoj" 
povus esti pravigebla, aŭ pro la nur partaj 
konoj de la elcerbuminto, aŭ pro lia fjdo je 
necesa duonkulturiteco de la legontoj.

Premisinte tion, mi pluu senhonte. Jam la 
demando-duo sugestas, ke lastatempe en nia 
beletro (estu premisita ankaŭ, ke en mia pri- 
trakto literaturo kaj beletro samas) la rakon- 
ta prozo atutis, almenaŭ superis aliajn ĝen- 
rojn. Kaj ŝajnas esti tiei. La produkto kreskis: 
kvante. Kio, laŭ vulgarmarksisma tezo (sed ĉi 
tie akcepteble) devas naski pli-malpli frue 
kvaliton. Tiu kvalita salto jam okazis, dank’ 
al libroj aperintaj laŭlonge de la 80-aj jaroj 
(ofte verkitaj antaŭe): fenomeno jam analizi- 
ta de Osmo Buller kaj Vilmos Benczik, i.a. La 
suproj de tiu roman-tajdeto por mi persone 
estas: "La litomiŝla tombejo" de Piĉ, "Ado- 
lesko" de Vaha, "Ombro sur interna pejzaĝo" 
de Ŝtimec, "Regulus" de Lorjak kaj "Sed nur 
fragmento" de Steele. Tamen, tiuj romanoj 
neniel superas la nivelon de averaĝa romano 
en etnolingvo, krom per lingvajaj meritoj ne- 
tradukeblaj aŭ eventuale per temo, kiun - tiel 
- nur E-lingva verkisto povas trakti. Pri kio 
temas?

Mi ŝatus kredi, ke fortiĝas en nia literaturo 
la tendenco de aŭtentaj E-romanoj: tiaj, kiuj 
ne povus naskiĝi aŭ ne povus estiĝi tiaj en alia 
lingvo. En "Regulus" nur ŝercaj aludoj pri 
SAT kaj UFE (Unuiĝo Franca por Esperanto) 
reprezentas Esperantan fonon (tio ja ne 
riproĉeblas al romano pri la 17-a jarcento en 

Francio). Sed tiu fono ĉe Stimec nepras, ĉe 
Vaha gravegas, ĉe Piĉ ne malhaveblas. Vaha 
kaj Piĉ raportas nur, kion E-isteco signifas 
inter aliaj okazajoj de unuopula vivo, sed Sti- 
mec revigligas la tradicion de Varankin ("Me- 
tropoliteno") kaj R. Schwartz ("Kiel akvo de 
1’rivero") kun la temo de "intemacia amo", 
eble plej grava fenomeno en la privata vivo 
de E-isto. Pli bone dirite: "interkultura" amo, 
ĉar en la amo de diversoriginaj gehomoj kon- 
frontiĝas la tradicioj de kulturoj diversaj.

Interkultureco tutmonde graviĝas en la te- 
maro de literaturo (v. pri koneksaj pripensoj 
prelegskizon de mi "Eŭropo kaj E-literaturo" 
en Bulgara E-isto, aprilo 1990), do per tia 
temelekto E-o pioniras kaj eniras ĉeffluon. Mi 
esperas, ke mi ne voluntarisme vidas tian 
tendencon en la E-a verkaro.

Sed same gravas konstanta realudo al la E- 
a kultura tradicio, asimilado de ĝi. Kaj jen, 
Vaha citas en sia libro el "La Infana Raso", 
Steele faras same, sed pli kaŝite (ne pli deman- 
du min, kiulokel), ĉe Stimec oni legas la "Ma- 
stron de Korboja", Kamaĉo (ĝis nun ne men- 
ciita, ĉar konata ĉefe pro noveloj) omaĝas per 
fajnaj aludoj jen al Fernando de Diego, jen al 
Liven Dek.

Tiuj aŭtoroj vivas efektive en Esperantujo, 
ofte eĉ kiel profesiuloj. Tial por ili Esperanto 
estas ne nur ilo, sed ankaŭ temo. Ili metas al 
si demandojn^pri ia esperantista esto kaj ĝiaj 
potencialoj. Ĉu ge-amo, dankebla al Esper- 
anto, kontraŭstaros la povon de tempopaso 
(Stimec)? Ĉu esperantistiĝo en si mem kap- 
ablas solvi la psikajn pndblemojn de individuo 
(JJlrich Matthias: Fajron sentas mi interne)? 
Ĉu eblas, ke esperantistoj argumentas per 
oomboj (Corrado Tavanti: Varmas en Romo)? 
Anstataŭ ĝenerale humanisma, foje dimanĉ- 
predikeca mesaĝo (Baghy) ni havas ĉi tie vi- 
vantan literaturon pri vivanta komunumo.

Pruvo por tio estas ankaŭ, ke plifortiĝas la 
rilato inter verkisto kaj publiko. Ne en la plej 
konkreta senco: la publikan kunsidon de 
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EVA*  en Roterdamo (1988) ĉeestis apenaŭ pli 
da interesiĝantoj ol da verkistoj. Sed kiel 
Baghy estis ĝenerale legata siatempe, nun ni 
havas niajn "tutpopolajn" aŭtorojn: Nemere 
kaj Valano/Piron (Lorjak same meritus tion). 
La ĝenerala tipo de E-verkisto estis kaj estas 
homo, kiu, pro manko de tempo/talento/el- 
donisto aperigas nur unu-du-tri librojn; ili, 
male, ĉiujare memorigas pri si. liia lingvajo 
facile sekveblas, kio ĉe Piron estas konscia 
strebo. En tiu ĉi alineo estu menciita ia fun- 
grapida diskresko de poramuza-krima-port- 
rajna-leĝera literaturo, kiun eldonisto surmer- 
katigas kun multe pli grandaj esperoj ol Sad- 
lerecan aŭ eĉ Auld-an poemaron: Deck Dor- 
val, Tavanti, Manjo Austin, Moirand...

* Esperantlingva Verkista Asocio

Eble estus tro frue kaj tro malfrue aserti, 
ke nunas la periodo de stabiliĝo de la literatur- 
lingva normo. Fruas, ĉar ankoraŭ Piĉ volas 
havi lingvon pli komplikan ("esprimriĉan"), 
Ŝulco pli logikan, Piron pli simplan (pli objek- 
tive dirite, malpli elitecan sintenon de la ver- 
kistoj). Malfruas, se ni pensas pri stilistoj kiel 
Ribillard aŭ R. Schwartz. Sed ĝustatempas, se 
ni konsideras la maturan stiion de "Sed nur 
fragmento", kie Steele priskribas, filozofias, 
karakterizas kaj serĉas per varia lingvajo, aŭ 
la aŭdace eksplodajn eksperimentojn de la 
Kamaĉo-noveloj. Ambau verkistoj ĝisfunde 
konas sian bazon, la lingvon tian, kia ĝi estas 
parolata: ĉiu vorto, kiun ili surpaperigas, situ- 
as konscie en rilato kun tiu bazo.

Lasta konstato ĉi-rilate estu, ke - logike - 
pli kaj pli da verkoj meritus etnolingvigon, sed 
tion ja ofte baras antaŭjuĝo ĉe ne-E-istaj el- 
donantoj. En sia escepteca situacio, Hunga- 
rio sukcesis apogi la tezon precipe per 
"leĝeraĵoj": "Varmas en Romo" de Tavanti, 
"Kazinski venas tro malfrue" de Dorval, "Ŝia 
lasta poŝtkarto" de Elgo, "Kumeŭaŭa, la filo 
de ĝangaio" de Sekelj, plus eta dulingva anto- 
logio el nia literaturo aperis en la lastaj kvar 
jaroj. Pollando ĵus atutis per cent paĝoj, apud 
Vaclav Havel, en mondliteratura revuo.

Poezio meritus apartan pritrakton. Mi kre- 
das, ke malpli facilus konstati tendencojn en 
ties pli heterogena materialo. Tamen, tute ne 
pro ĝentileco mi persone elstarigus ia nomojn 
de Nervi, Carr, Berveling, Gazizi, Ungar,

Huleŝ kaj Lozgaĉev.

IE Nepras malmiksi la nociojn de kritiko 
kaj recenzo. En E-ujo ili estas siamaj ĝemeloj, 
bedaŭrinde. Recenzo unuigas en si funkciojn, 
kiuj normale disiĝas en etnolingvaj kulturoj: 
sciigo pri apero, reklamo, gazetnivela recen- 
zo kaj literatura kritiko kunas-apudas. Tio 
kompreneblas, ĉar - manke de veraj libroven- 
dejoj, bibliotekoj, amaskomunikilaj rekomen- 
doj, ktp - krom eventuala surloka libroservo 
kaj amika konsilo homoj ekscias pri libroj nur 
el recenzoj. Tiuj do devas prezenti ankaŭ ba- 
zajn informojn pri la verko, verkanto, - se 
temas pri traduko - kultura fono. Laŭ la rice- 
vita eduko tre diversas la skalo de legantoj, 
kaj teorie necesus kontentigi ilin ĉiujn. Sed 
dume recenzojn cfte verkas iu ajn el la un- 
upersona redakcio de provincaj bultenoj, kaj 
tial aperas galimatioj kiel.la propono kandita- 
ti William Hold (tielel). al Nobel-premio (mi 
ne diru, kie...).

Sed de Diego kaj Silfer jam bone priverkis 
la postulojn de serioza literatura kritiko. Mi 
aldonu nur unu plendon kaj unu malplendon.

Mi ne plu konsterniĝas aŭdi, ke ne unu 
klera esp-isto legas nek Literatura Foiro nek 
Fonto nek ion ajn beletrecan. Sed ekzistas 
ankaŭ tiuj, kiuj legas nur LF aŭ nur Fonto aŭ 
nur ILTIS-Forumo... Tio simptomas 
bedaŭrindan disskoliĝon, koteriumadon, kiu 
rajtigas jusan ŝercan difinon en Kancerklini- 
ko pri kultura gazeto: gazeto, per kiu intelek- 
tuloj interofendas sin. (Vidu ILTIS-Forumon 
pri la korifeoj de LF). Tiu fenomeno foje re- 
flektiĝas en nia kritiko, kiam ne plu gravas la 
kvalito de Ia verko, sed la nomo de la verkin- 
to.

Aliflanke, estas ne malmultaj, kies recenzoj 
kaj kritikoj, funde pritraktaj, ĉiam meritas le- 
gadon: Kris Long, Fjodorov, de Diego, 
Kamaĉo, Usakiewicz, Korjenkov, Buller, 
Berveling, Hantpenthal, Ullmann, Nervi (ho 
ve, tro sporade), k.a. Mi ofte havas la im- 
preson, ke kelkaj el ili, precipe el la sovetiaj 
kulturrondoj, estas eĉ tro klere postulemaj pri 
nia originala literaturo (legu la utopie-sim- 
patie kuraĝan eseon de Fjodorov: Survoje)!
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Originala verkaro

Marija P. ANGELOVA

ATENDO
La nuboj grizaj pendas pezaj 
kaj elglutigas pluvon, pluvon 
dum tagoj, dum la noktoj tedaj 
kaj frosto stopis evoluon 
de la branĉetoj kaj herboj.

Sub tiu premo la naturo 
kolektas fortojn kaj pufiĝas 
por la sekvonta^ aĝ' matura, 
kiam ekfloros ĝi, verdiĝos - 
atendas ĝi nur sunradiojn.

Nun mi samkiel la naturo 
nur pensojn - nubojn amasigas 
kaj io pufas en animo - 
atendas bonan homan ridon 
samkiel ĉio - sunradiojn. .

AVINO
Sur la duetaĝa lito 
du steletoj - la genepoj - 
dormas dolĉe.

Multkoloraj ludiletoj 
ridas gaje sur la bretoj - 
same rondo.

En 1'animo de l'avino 
lumas lumo kaj espero 
por estonto.

Sur la duetaĝa lito 
du steletoj - la genepoj - 
dormas dolĉe.

BEBO
Kaj la florojn, kaj la bestojn 

ravas idoj.
Ankaŭ homojn feliĉigas 

etulidoj.

Ravas bebo la gepatrojn. 
Ravas ĝi geavojn siajn 
ĝi alportas zorgojn, ridojn, 
freŝajn fortojn kaj esperojn.

Gi lumjgas tutan domon, 
faras ĝin pli brua,^gaja, 
ĝi vigligas ĉiujn ajojn

per la ploro, per la sonoj, 
per rideto la plej milda, 
per ekzisto sia rara.



Verdaj steletoj

ĈITINA KAJ LA KATO

Ĉitina havas katon. Ĝi estas nigra preskaŭ kiel 
karbo. Pro tio oni nomas ĝin Kasi.

Ĉitina kaj Kasi estas grandaj amikoj. La tutan 
tagon ili estas kune. Eĉ ili ne disiĝas dum la 
nokto, ĉar ambaŭ dormas en sama ĉambro.

Do, se iufoje la knabino vekiĝas en la nokto, 
§i aŭdas la murmureton de la kato kaj denove 
ekdormas kontenta.

Nature ne ĉiam tio okazas.
lun nokton Ĉitina vekiĝis. Si vokis tute 

mallaŭte:
- Kasi!
La kato ne aperis. ĉitina denove vokis, pli 

laŭte:
-Kasi!
Si ŝaltis la lumon, sed ne vidis Kasi. ĉi ne estis 

eni la ĉambro.
Ŝi.komencis serĉi en la tuta ejo. Rigardis en la 

keston kun la ludiloj, rnalantaŭ la ŝrankon, inter 
la librojn... ĉi mankis.

- ĉi estas en la ĝardeno - supozis ĉitina. - Mi 
eliros serĉi ĝin.

ĉitina trairas la koridoron, malsupreniras la 
ŝtuparon, malfermis la pordon kaj eliris en la ĝar- 
denon.

Kiel malluma estas ĉio! Si fermis la okulojn, 
ektimiĝite, kaj vokis denove:

- Kasi!
Sed ŝia propra voĉo timigis ŝin, ŝi ŝtopis siajn 

orelojn per manoj por nenion aŭdi kaj antaŭeniris 
kelkajn paŝojn.

-Kasi! Kie vi estas?
Subite §i sentis ektiron. ŝajnis, ke iu tuŝas ŝian 

noktĉemizon. Pormomente ŝi restis senmova, 
kun bone fermitaj okuloj. ŝiaj manoj ŝtopis la 
orelojn. Sed §i ne volis tiel pludaŭri. Ŝi deziris 
.reveni hejmen kiel eblas pli frue. Atente ŝi prenis 
sian ĉemizon. Neniu estis. Fakte, ŝi alkroĉis ĝin 
al unu branĉo.

Tiam ĉiuj aĵoj en la nokto ekparolis.
La steloj diris:
- Kien vi iras, knabino?
Ankaŭ la sinjorino Luno diris:
- En tiu horo la knabinoj de.vas esti en siaj litoj.
- Kial viaj okuloj estas fermitaj?
ĉiuj aĵoj en la nokto silentis kaj atendis re- 

spondon.
Ĉitina diris la veron:
- Estas tre mallume kaj mi timas.
La steloj ekridis:
- Kiel vi volas vidi lumon, kun fermitaj okuloj! 
ĉitina malfermis okulojn. Ridis kontenta.

Pravis la steloj. La tuta ĝardeno estis plena je 
lumpunktoj. La luno, la steloj, la lampiroj, la lan- 
terno.

Ŝajnis, ke ankaŭ la floroj brilis.
La steloj ree demandis:
- Kien vi iras?
- Kasifcmia kato, perdiĝis - diris Ĉitina.
Ĉiuj ajoj en la nokto promesis:
- Ni helpos vin serĉi ĝin. Tiam, !a steloj ekbrilis 

ankoraŭ pli forte, kaj la luno fariĝis ronda, kaj la 
vento iris al ĉiuj flankoj voki Kasi. La lampiroj 
lumigis la returnan vojon. Kasi, la kato, kiu estis 
malproksime perdiĝinta, aŭdis la voĉon de la 
vento kaj rekonis la odoron de la ĝardeno kaj laŭ 
la lumo de luno kaj de la steloj iris la vojon, kiun 
al ĝi montris la lampiroj. Tiel ĝi revenis.hejmen. 
Ĉitina atendis ĝin ĉe la pordo. Kun la kato en- 
brake ŝi trairis la ĝardenon.

-Dankon, nokto! - ŝi diris.

Tiu historio okazis kun la kato Kasi, kiu estas 

nigra preskaŭ kiel-karbo. Kaj kun ĉitina, kiu 
iomete havis tirnon.

Segen Montserrat DEL AMO 
El hispana lingvo: Lilija KOLEVA
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Kolektado

ESENCO, ROLO KAJ GRAVECO
DE LA HOBIO

Mi bonvenigas la novan 
rubrikon "Kolektado” de BE 
kaj la publikigitan artikolon 
de N. Nikolov "Pri la 
kolektada hobio” (BE, n-roj 4 
kaj 6/1991), kiu entenas tre 
utilajn kaj valorajn konsilojn 
pri la kolektado. Mi opinias, 
ke estos interese kaj utile por 
la legantoj esplori la esencon, 
la rolon kaj la gravecon de la 
hobio ĝenerale por la 
individuo kaj la socio.

Sed unue pri la termino 
”hobio”. En la supremenciita 
artikolo de N. Nikolov estas r\ 

uzita la termino ”hobio”. Gi 
devenas el la angla vorto 
”hobby”, kiu signifas satatan 
okupon aŭ distrajon. Gi estas 
jam uzata en multaj eŭropaj 
lingvoj, inkluzive la bulgaran 
(hobi) kaj ĝi fariĝis jam 
internacia vorto. Sed en 
Plena Ilustrita Vortaro (PIV), 
aperinta en 1971 ĝi ne estas 
registrita. En ĝi estas donita 
ĉe la kapvorto ”okupi” la 
kunmetaĵo "ŝatokupo”, kiu 
estas glosita kiel ”preferata 
okupo ekster la profesia”. 
Kiel sinonimo de ŝatokupo 
estas donita la vorto 
”ĉevaleto”, kiu en la 
ekzemplo pri ties figursenca 
uzo, nome ”la facileco de 
Volapuk estas la plej amata 
ĉevaleto" estas klarigita kiel 
"preferata temo”. En la 
slovaka lingvo estas vorto 
”konicek”, kiu signifas 
ĉevaleton kaj estas uzata 
figursence por hobio. En la 

bulgara lingvo ni ne havas 
vorton por hobio kaj ni uzas 
la esprimon Ijubimo 
zanimanie (ŝatata okupo). 
Hobio estas preferebla antaŭ 
ŝatokupo, ĉar ĝi estas unu 
vorto kaj estas produktiva - 
el ĝi oni povas derivi la 
vortojn hobiisto kaj hobiismo. 
La kunmetajo "ŝatokupo” 
tamen devas resti kiel 
sinonimo de hobio.

Koncerne la esencon de la 
hobio ekzistas disputoj. A1 iuj 
hobio sonas simplige, al aliaj 
- tre ĝenerale. Oni ege 
misuzas tiun ĉi vorton, 
uzante ĝin, kiam necesas kaj 
kiam ne necesas. Oni ŝatas 
multe da ajoj, sed ĉu ĉiun el 
la miloj da ajoj, kiujn la 
diversaj homoj ŝatas kaj 
faras, ni povas nomi hobion? 
Nature, ne. La hobio estas 
ŝatata, preferata okupo dum 
la libera tempo, per kiu la 
individuo akiras certajn 
scipovojn kaj konojn kaj 
pliriĉigas sian informaron pri 
la mondo kaj aliĝas al la aliaj 
homoj. Praktikante ĝin, oni 
ne nur pasigas utilajn kaj 
agrablajn horojn, sed 
samtempe ripozas. Pli 
realisma kriterio por la difino 
de hobio estas intelekta 
motivo. La hobiismo kiel 
fenomeno havas ankaŭ 
psikologiajn aspektojn: kreon 
de anima . ekvilibro, 
elementon de ludo, venkon 
de malmultvalorecaj
travivajoj, batalon kontraŭ la 

fremdiĝo. Kelkfoje la 
spontanea manifestiĝo de iu 
interna inklino de la homo 
gravas tiel, kiel ekzemple la 
bona digestado.

En la hobio eblas atingi 
seriozajn rezultojn. Ciam pli 
ofte estas renkontataj homoj, 
kiuj havas surprize 
profundajn konojn pri 
kinologio - parto de la 
zoologio, kiu okupiĝas pri la 
hundoj. Ili distingas senerare 
ĉiujn rasojn kaj difinas la 
hibridojn kaj scias, el kiuj 
rasoj devenas la hibrido, ili 
konas la "karakterojn” de la 
diversaj rasoj eĉ la plej 
komplikan - la apartecojn de 
"eduko", de dresado, de la 
diversaj specioj de hundoj. 
Grandegaj estas la konoj de 
la akvariistoj pri la ihtiologio. 
Estas hobiistoj-akvariistoj, 
kiuj posedas rarajn speciojn, 
kiuj ne videblas en la akvarioj 
de la zoologiaj ĝardenoj.

La hobio estas persona 
enlogiĝo, sed per sia kvalito 
ĝi akiras ankaŭ socian 
gravecon. En Ĉeĥoslovakio 
ekzemple la akvariistoj 
ricevas temojn de sciencaj 
institutoj. En Hungario la 
Respublika stacio de la junaj 
naturesploristoj posedas 
riĉan kolektajon el kaktoj. En 
sia historia evoluo kaj la arto, 
kaj la scienco ŝuldas multon 
al la hobiistoj, al la 
neprofesiuloj, kiuj kelkfoje 
atingas neatenditajn
rezultojn. La sovetia verkisto
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K. Andronikov diras: "Kiam 
ni parolas pri la kolektantoj, 
ni ne devas forgesi, ke la 
kolektanto estas la origina 
ĉelo de la muzeo, kaj la 
kolektantoj - la aktivularo de 
la muzeo. En la plimulto de 
kazoj la laboro de apartaj 
kolektantoj poste enfluas en 
la komunan trezoron de la 
kulturo". La malkovrinto de 
la antikva Trojo - JSliman, 
estas arnatoro-arheologo. 
Dekoj da aliaj hobiistoj faris 
historiajn malkovrojn en la 
Malnova kaj la Nova 
mondoj, dum la akademianoj 
malrespekte apostrofadis ilin 
el siaj kabinetoj. Guste la 
arheologio estas la scienco, 
kiu ne malmulton suldas al Ia 
hobiistoj. La sovetia 
historiisto kaj literaturisto 
Vladimir Grusianov elserĉis 
kaj kolektis pli ol 25 000 
objektojn kaj la tutan riĉajon 
li transdonis al la muzeoj. La 
mondfama arta galerio 
"Tretjakov" en Moskvo estas 
rezulto de la kolektado de 
kolektantoj. Lige kun la 
kolektado de loteriaj biletoj 
de ĉiuj epokoj Vitolij Ichanin 
malkovris interesajn
historiajn faktojn - ekz. en 
1823 la nobelo Golovik 
aranĝis loterion por lotumado 
de sia bieno Vorotnec kaj de 
kelkaj najbaraj vilaĝoj, en kiu 
la gajninto ricevis 500 
feŭdajn kamparanojn. La 
bulgara esperantisto d-ro 
Boris Nedkov kiel hobiisto 
kolektis grandegan nombron 
de objektoj kaj dokumentoj, 
ligitaj kun la Esperanto- 
movado en Bulgario, per kiuj 
li kreis la fundamenton de la 
Bulgara Esperanto-Muzeo. 
Menciinda estas la laboro de 
samideano Dimo Martinov, 
kiu dum pluraj jaroj kun 
senlima amo kaj zorgemo 
kolektis Esperantajn librojn, 
revuojn, jurnalojn, leterojn, 
fotojn, bildkartojn,
poŝtkartojn kaj diversajn

aliajn esperantajojn kaj 
aranĝis en sia domo en vilaĝo 
Kran, regiono de Kazanlak, la 
unikan privatan Esperanto- 
muzeon (pri tio vidu la 
artikoion "Esperanta
trezorejo" de G. Mihalkov en 
n-ro 2/1991 de BE).

La hobiismo en juna aĝo 
havas alian gravan socialan 
signifon - ĝi helpas por 
profesia orientiĝo. Ne estas 
maloftaj la kazoj, kiam hobio 
transformiĝas al profesio kaj 
tiuj ĉi homoj konsideras sin 
feliĉuloj, ĉar ili ordinare 
trovas plenan kontentiĝon en 
la profesio. Kelkfoje ĉio 
komenciĝas per bone 
organizita kaj lerte gvidita 
rondeto.

Bunta kaj multforma estas 
la mondo de hobiistoj. Kio 
igas la homon okupiĝi per tiu 
aŭ alia afero? La motivoj 
estas diversaj, ĉar ili estas 
difinataj de miloj da faktoroj 

kaj biologiaj, kaj 
psikologiaj, kaj socialaj. Dum 
ia elekto de la profesio 
dependas ankaŭ de vico da 
objektivaj faktoroj, ĉe la 
elekto de la satokupo la homo 
spontane manifestas siajn 
internajn inklinojn, kio estas 
aparte grava por la anima 
harmonio. La psikiatroj 
nomas tion psikogena efekto. 
Orientilo en la mondo de la 
homaj preferoj povas esti la 
tipologio de la eminenta rusa 
kaj sovetia fiziologo Ivan 
Petrovic Pavlov. Laŭ la 
specifajoj de la supera nerva 
sistemo li distingas tri tipojn: 
artisman (dominas la sentoj 
kaj la fantazio), pensan 
(dominas la emo al logikaj 
operacioj kaj al operaciado 
per nocioj) kaj mezan 
(miksitan),

Gravan rolon por la elekto 
de la hobio havas la agordiĝoj 
de la individuo, kiuj 
determinas niajn guston kaj 
preferojn. Kaj vere, en la 
granda varieco de enlogiĝoj 

oni povas distingi ankaŭ tiajn 
sentojn kaj imagojn de la 
infana kaj adoleskanta aĝoj. 
La motivadojn de la hobiistoj 
ni povas similigi al grandega 
bukedo el diversaj plantoj, 
ĝermintaj el la semoj de la 
heredaj talentoj kaj kies 
radikoj estas enterigitaj en la 
familia medio kaj iliaj tigoj 
estas traborintaj al si vojon, 
balancate de la ventoj de la 
sociaj influoj kaj malsame 
varmigate de la radioj de la 
disponigitaj eblecoj.

La hobio estas intime ligita 
kun la valorecaj orientiĝoj de 
la personeco. Indiko pri la 
ekzisto de tiu aŭ alia valoro 
estas la sento pri senco. Unu 
fojon naskite iumaniere, la 
sento pri senco de aparta 
aktivado ' transformiĝas en 
senton ’pri senco de difinita 
maniero de ekzistado kaj de 
tie - en propran senton pri 
senco de la vivo. Laŭ la viena 
psikoterapeŭto Viktor Frankl 
unu el la plej gravaj bezonoj 
de la homo estas la bezono 
atribui al sia vivo sencon kaj, 
se tio ne okazos, la rezulto 
estas specifa speco de 
neŭrozo, kiun li nomis 
noogena. Same kiel ĉiu pasio 
la enlogiĝo de la hobiisto 
estas ties grandeco kaj 
malgrandeco. Li kondensas 
en siaj okupoj tiom da sento 
pri senco, ke ili fariĝas por li 
apogo kaj lia volonta 
ekzistada prizono. Kiel 
volonta malliberulo li sentas 
sin libera, ĉar li mem estas 
preninta decidon. Eĉ nur la 
fakto, ke li ne konas enuon, 
sufiĉas de psikologia 
vidpunkto.

Plue oni devas havi 
antaŭvide, ke la profesia 
aktivado ne ĉiam sufiĉas. 
Kial? Unue, ĉar la homo 
havas diversajn, eĉ 
kontraŭajn internajn emojn 
kaj ĉar ili devas trovi kampon 
por manifestiĝo. Due, ĉar la 
hobiismo estas libera je la 
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streso, ĉar la hobio, kiel akti- 
vado, kombinite kun poziti- 
vaj emocioj kaj finkonstruita 
stereotipo de okupo, estas 
jam ekvilibriga faktoro, 
relativa konstanteco, oazo, 
kiu kontraŭstaras la rapida- 
don kaj la necertecojn.

Kia estas la preventa kaj la 
kuraca efiko de la hobio? 
Antaŭ ĉio la efiko konsistas 
el la kreo de pozitivaj emo- 
cioj, kiuj en la konkurado kun 
la negativaj ordinare venkas 
ilin. Ekzemple la maltrank- 
vileco kaj. la timo ne ekzistas 
ĉe homo, kiu ne okupas sin 
per si mem, sed estas aktive 
absorbita de la eksteren di- 
rektita, preferata kaj agrabla 
aktivado. Pro tio en la pro- 
gramoj por superado de la 
krizaj statoj devige partopre- 
nas la elemento engaĝiĝiteco 
per io direktita eksteren, 
venko de la fiksado sur pro- 
praj malbonaj travivajoj. La 
hobiisto iom post iom fariĝas 
saĝa homo. Li havas sian pa- 
sion, sian sencon kaj ne volas 
perdi siajn tempon kaj humo- 

ron por malagrablaj bagate- 
lajoj, t.e. li jam estas ekster 
la konflikto.

Alia efiko de la hobio estas 
la eduka efiko sur la karakte- 
ron, sur la konduton, sur la 
estetikan guston. La neceso 
esti konsekvenca fortikigas la 
volon kaj la senton pri re- 
spondeco kaj devo. La per- 
fektigo de la konoj plialtigas 
la kulturon kaj estetikajn pos- 
tulojn kaj sekve oni fariĝas 
spirite pli riĉa kaj pli trankvi- 
la.

La hobio estas stabila 
apogo, je kiu la individuo 
povas kalkuli en sia dinamika 
kaj ne ĉiam facila vivo. Gi 
trankviligas, kontentigas, 
kreas humoron, alportadas 
feliĉon spite al ĉiuj malfe- 
liĉoj, kiujn ofertas la vivo kaj 
igas pli facila la solvadon de 
la nesolveblaj problemoj. En 
tio konsistas ĝiaj profilaktikaj 
funkcioj.

Sed sendube unu el la plej 
gravaj roloj de ĉiu hobio estas 
la kreo de memsento, de cer- 
teco je si mem, de sento pri 

propra graveco, de sento pri 
solidareco kun la samideanoj, 
de konvinkiteco pri la 
"afero”, de fiereco pri la atin- 
goj, de prestiĝo pro la kom- 
petenteco pri la difinitaj de- 
mandoj. Tamen la homo 
devas esti sincere malfermita 
al Ja mondo kaj ties mirin- 
dajoj. La natura sciamo kaj 
viva intereso estas potencaj 
faktoroj por orientiĝo, la 
bezono kreadi estas difinanta 
kaj la hazardo kaj la efiko de 
medio direktiĝas al tiu aŭ alia 
objekto, al tiu aŭ alia aktiva- 
do, al tiu ĉi nobla pasio, no- 
mata hobio.

Foje inicite, la homo 
ŝanĝas sian animan statuson. 
Li eniras en la vicojn de la 
entuziasmigitaj kaj engaĝitaj 
amatoroj. Li brulas kaj vivas 
en riĉa mondo, plena de 
feliĉaj travivaĵoj, kontenteco 
kaj sana vivfilozofio.

Bonan sancon, karaj 
amikoj hobiistoj!

Dimitar HAĜIEV

MISTERA LUMO
Ne cerbumu longe. Ververe "Mistera lumo" 

estas konata al vi. Tio estas la titolo de la novel- 
aro de nia verkisto Julian Modest. Sed ne nur! 
La verkisto kaj liaj E-gelernantoj en la Sofia 
Universitato antaŭnelonge fondis E-societon 
nomitan same.

En "Mistera lumo" membras homoj de diver- 
saj profesio^ - kemiistino, oficistino, konstrute- 
knistino, nagtrejnistino, muzikistino, verkisto, pi- 
loto, operetkantisto, tradukisto. Ilia mezaĝo estas 
35 jaroj. Psrezidantino de la nova societo estas 
Vesela Pavlova.

La naskita sub la signo de stelaro "Gemeloj" 
E-ido "Mistera lumo^ ekpaŝis fine de junio, 
1991. Tiam estis organizita vespero, dedicita al 
Hindio, kie pasigis du jarojn unu el la societa- 
noj. Li kaj lia edzino jam okazigis similan 
aranĝon en la sofia E-societo "Nikola Sopov". 
Ambaŭ vesperoj havis grandan sukceson. De la 
antaŭe pretigita enketo la aŭskultantoj eksciis 
multajn detalojn pri la konata plejparte kiel "mal- 
hela" Hindio: pri ĝiaj 25 ŝtatoj, multego da kas- 
toj kaj religioj, pri tio, ke en Hindio elaoniĝas pli 
ol 19 000 gazetoj en 84 lingvoj, ke ĝi OKupas 
duan lokon en la mondo laŭ nombro de sia 
loĝantaro, ke ĝi estas la unua laŭ eksporto de 
teo, ke tie loĝas pli ol 2000 tigroj kaj 216 spe- 
coj da serpentoj (el kiuj 52 estas venenaj), ktp.

La ĉeestantoj gustumis hindian reon kaj salitajn 
cepkuketojn preparitajn laŭ originala recepto. 
Sub la melodio ae hinaia muziko pere de amaso 
da diapozitivoj la esperantjstoj estis transportitaj 
en la maŭzoleon Taĝ Mahal kaj en la kavernan 
templon Aĝanta, sud palmojn de ekzota Bom- 
bajo, sur bordojn de la sankta rivero Gang. Ili 
tenis en siaj manoj statuetojo de la multbraka 
Nataraĝ (enkorpigulo de dio Siva) kaj de sank- 
taj bestoj, elprovis la "bloveton" de ventumilo el 
pavplumoj. roste la ĉeestantoj diskutis pri la riĉa 
vivo de legenda Mahatma Gandhi, kies biogra- 
fion lerte verkis en Esperanto la fama Edmond 
Privat. Estis anoncitaj adresoj de E-centroj en 
Hindio, kun kiuj la societanoj intencas starigi ri- 
latojn.

Do, la E-societo "Mistera lumo" ekzistas kaj 
aaadas. Gi jam havas du eksterlandajn amikojn - 
Maria Ladalardo el Brazilo kaj Iŝtvan Ertl el Hun- 
gario. Sian lastan renkontiĝon la societanoj 
aediĉis al la temo pri kosmonaŭtiko kaj nifoj.

La kunvenoj de la E-societo "Mistera lumo" 
okazas ĉiulunge je la 18 lien la E-muzeo (Sofio, 
str. "Saŝo Mihov 119). Ciu esperantisto povus 
esti ĝia membro aŭ gasto, kondiĉe ke li/si ne- 
niam krokodilas, netradicie pensas, posedas iom 
da talento kaj multe da optimismo. a

Tatjana JAROSEVIC
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nP ABHJIHHK
3a M3Bi»HyHMJiiiiixHMTe KypcoBe no ecnepaHTo

1. h CTeneHH
1.1. HacTOMiijiuiT npaBMJiHMK ype>Kua op- 

raHH3aiĴ(HXTa h npOBejK/jaHeTO Ha H3BbHyHH- 
jihuihh KypcoBe no ecnepaHTO ot EbJirapc- 
KHJi ecnepaHTCKH ci>iO3 h HeroBHTe 3BeHa. 
W3ynaBaHeTO na ecnepaHTO b yHHJiHnjaTa, 
nojiyBHCiuHTe h bhchih yne6HH 3aBe^eHK5i ce 
H3BbpiIIBa B CbOTBeTCTBHe C npaBHJIHHIJHTe 
Ha CBOTBeTHHTe yne6HH 3aBe/jeHH5i.

1.2. H3BbHyHHJiHiiiHOTO o6yneHHe e TpHC- 
TeneHHo:

- m>pBa CTeneH - HanajieH Kypc;
- BTOpa CTeneH - Kypc 3a HanpejjHajiH;
- TpeTa CTeneH - bhcih Kypc.
1.3. npojTbJDKHTejiHOCTTa Ha o6yneHHe b 

npHC-bCTBeHHTe KypcoBe e He noBene ot 68 
yne6HH naca 3a BCHKa ot CTeneHHTe.

1.4. EBJirapcKHHT ecnepaHTCKH CbiO3 npo- 
Be)K,na h cneuHajiH3HpaHH KypcoBe - 3a npe- 
no^aBaTejiH, 3a npeBOuann h /jp., kbkto h 3a- 
jjohhh KypcoBe no o6niHTe nporpaMH.

1.5. 3a noBHiiiaBaHe Ha neuarorHnecKaTa 
KBajiH^HKauHM ce opraHM3HpaT onpecHHTeji- 
hh KypcoBe, ceMHHapH, CHMno3HyMH, ne.ua- 
TOrHHeCKH, MeTOJIHHeCKH, HayHHH KOHlĵjepeH- 
LJHH H jnp.

1.6. B nanajiOTO Ha BCMKa yne6Ha rouHHa 
ce OTHHTaT pe3yjiTaTHTe ot H3MHHajiaTa h ce 
H3T0TB5IT nJiaHOBe h hhcokh 3a HOBaTa yne6- 
Ha ro^HHa.

2. PfcKOBOACTBO Ha KypcoBeTe
2.1. HaijHOHajiHH, MeaqjyHapOAHH h cne- 

UHajiH3HpaHH Kypcose ot HMeTO Ha fiKJirap- 
ckhu ecnepaHTCKH cbio3 ce opraHH3HpaT no 
pemeHHe Ha Pbkobohctboto Ha Cbio3a.

2.2. KypcoBeTe b CHCTeMaTa Ha EbJirapc- 
KH5i ecnepaHTCKH obioa ce bo^ht ot jLnnjio- 
MHpaHH npeno^aBaTejiH. IlpenoziaBaTejiHTe 
b KypcoBe 3a TpeTa CTenen h cneiiHajiH3Hpa- 
hh KypcoBe 3a/rbJDKHTejiH0 Tps6Ba ua hmbt 
BHcme o6pa3OBaHHe.

2.3. Ilpeno^aBaTejiHTe b HaijHOHajiHHTe, 
Me)K/xyHapojjHHTe h cneijnajiH3HpaHHTe Kyp- 
coBe ce yTBbp>KuaBaT ot P-bkobojictboto Ha 
BbJirapCKHH ecnepaHTCKH ct>k)3 h HMCHaTa 
hm ce o6^BUBaT npeflBapHTejiHO.

2.4. EponT Ha KypcHCTHTe bbb BceKH Kypc 

He Tpn6Ba zia 3aTpyziH5iBa yne6HH5{ npouec. 
IlpenopbMBa ce b Kypc 3a nbpBa CTeneH ynac- 
THHiiHTe ua He ca noBene ot 20, 3a BTOpa h 
TpeTa - noBene ot 15, b KypcoBe 3a npeno- 
AaBaTejiH - noBene ot 10.

2.5. KaHAH^aTHTe 3a Kypc 3a npeno/iaBa- 
TejiCKa npaBOcnoco6HOCT Tp^iĈBa ^a npejjc- 
TaBHT /iHnjiOM 3a 3aBbpmeHa TpeTa CTeneH 
noHe c oijeHKa ,ao6bp 4.00.

2.6. O6yneHHeTO b KypcoBeTe ce H3Bbpui- 
Ba no yne6HHTe nporpaMH, yTBbpjjeHH ot 
Pbkobojictboto Ha ŜbJirapCKHii ecnepaHTCKH 
CbIO3.

3. M3iihth
3.1. Cjie# npjiKJiiOHBaHeTO Ha BceKH Kypc 

ce npoBe7K.ua H3nnT, Ha kohto MoraT jia ce 
iibjit h caMOCTO5iTejiHO noflroTBHJiH ce ecne- 
paHTHCTH.

MoraT jia 6bjnaT npoBOKjjaHH h H3BbHpejj- 
HH H3nHTHH CeCHH npH HaJIHHHeTO Ha nOHe 
10 KaH/JH/iaTK.

3.2. npe^H 3anoHBaHe Ha H3nHTa KaHjjHjja- 
TbT nonbJiBa (J)opMyji5ip c TpHTe ch HMeHa, 
uaTa h m5icto Ha pa>K,uaHe, tohch aupec. Te- 
3h jjbhhh ce H3noji3yBaT 3a npoTOKOJia h unn- 
JIOMaTa (CBHUĈTeJICTBOTO).

3.3. KaHUHUSTHTe ce uonycKaT jio H3nnT, 
ciieu npe/jBapHTejieH rpaMaTHneH TecT, Ha 
kohto He Tp5i6Ba #a hmht noBene ot 50% 
rpeiiiKH.

3.4. K3nHTHTe ce npoBe>KuaT no yTBbpue- 
HHTe yne6HH nporpaMH Ha SbJirapcKH5i ec- 
nepaHTCKH CbiO3, kbto TeMHTe h TecTOBeTe 
3a H3nHTHTe 3a TpeTa CTeneH h cneiiHajiH3H- 
paHHTe KypcoBe ce H3npamaT npe3 CbiO3Ha- 
Ta KaHiiejiapH5i.

3.5. H3nHTHTe 3a nbpBa h BTopa CTeneH ca 
6e3 oijeHKH (kun rezulto "sukcesa").

PhnHTHTe 3a TpeTa CTeneH ca CbC oijeHKH 
"tre bona", ”bonaH, ”kontentiga”.

3.5. Ha bchhkh, ycneniHO uojiotkhjih H3nn- 
th 3a ribpBa h BTopa cTeneH, ce uaBaT cbh- 
ueTeucTBa no yTBbpueH o6pa3eu.

3a ycneniHO nojiOTKeH H3nHT 3a TpeTa CTe- 
neH ce H3uaBa unnjiOMa 3a BJiaueeHe Ha ec- 
nepaHTO.

3.6. SbJirapCKHHT ecnepaHTCKH Cbio3 bbto- 
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MHTHHHO npH3HaBa OIjeHKHTe OT H3TIHTH nO 
ecnepaHTO, BnncaHH b jiHnjiOMH, H3jjajieHH 
OT JJbp^KaBHH BHCIUH H nOJiyBMCHIH yne6HH 
3aBejieHHM. Ouchkh jio jjoĉbp 4.49 ce npn- 
paBHHBaT klm BTOpa CTeneH no CHCTeMaTa 
Ha EoJirapCKHM ecnepaHTCKH CbK)3, a Hazi 
mhoto jjoĉiip 4.50 - kbm TpeTa CTeneH.

3.7. EBJirapCKHjiT ecnepaHTCKH ct>k)3 sbto- 
MaTHHHO npH3HaBa oijeHKHTe ot H3nHTH no 
ecnepaHTO, npOBezieHH ot ILEI/UEA. H3riH- 
tbt 3a ”elementa nivelo” no cncTeMaTa Ha 
ILEI/UEA ce npnpaBHHBa kbm BTopa CTeneH 
no CHCTeMaTa hh EBJirapCKHH ecnepaHTCKH 
cBfoa, a H3nHTi>T 3a ”meza nivelo” - kt>m Tpe- 
Ta cTeneH.

3.8. X[pyrn jjhiuiomh h CBHjjeTejiCTBa no 
ecnepaHTO, H3jiajieHn b ny>K6HHa, ce npH3Ha- 
BaT ot SbJirapcKHH ecnepaHTCKH CbK)3, kbto 
npH BceKH KOHKpeTeH cjiynaH ce B3eMa npeji- 
bhjj CbjrbpHcaHHeTO h oSeMa Ha cbOTBeTHaTa 
yHe6Ha nporpaMa.

3.9. ycneniHO nojioncHJiHTe h3ĵiht 3a Tpe- 
Ta CTeneH, npeno/iaBaTeĵiCKa npaBOc’noco6- 
hoct h jiHijaTa c npH3HaTH jjhtijiomh ce Kap- 
TOTeKHpaT b CbK)3HaTa KaHLjejiapHJi.

3.10. yjJ0CT0BepeHH5ITa H JJHIIJIOMHTe, H3- 
^a/ieHH OT H3IIHTHH KOMHCHH, B KOHTO Ca 
ynacTByBajiH HenpaBocnocoĈHH ĴiHija, hjih 
cjie/i h3iihth, npOBe^eHH no HeBajinjiHH 
yne6HH nporpaMH hjih b npoTHBopeMne c 
HaCTOHlHHM npaBHJIHHK, Ca HeBaJIHJJHH.

4. OnnancnpaHe
4.1. 3a BceKH Kypc no ecnepaHTO ce h3tot- 

bh npejjBapHTejiHa ruiaH-CMeTKa, kohto ce 
yTBbp>KjiaBa ot opraHH3aTopHTe My. npHxo- 
jjHTe 3a npOBOKjjaHe Ha Kypca ochobho ce Ha- 
6npaT ot TaKcn 3a ynacTHe.

4.2. Pa3MepbT Ha TaxcaTa 3a ynacTHe b 
Kypca ce onpe/iejin ot 0praHH3aT0pHTe My; 
th TpJiĈBa &a ocnrypH HeroBOTO caMO^HHaH- 
cnpaHe, axo imMa cneunajiHO npe^BapHTeji- 
ho pemeHue 3a cy6cHjiHpaHe Ha TO3H Kypc. 
Bbnpoc-bT 3a BpbmaHe hh tbkch 3a ynacTHe 
Ha 0TKa3ajiH ce KaHjjnjiaTH 3a KypcoBe ce 
oĉjiBiiBa npeziBapHTejiHO ot opraHH3HTOpHTe 
Ha Kypca h e H3KJiK)HHTejiHO b TMXHaTa kom- 
neTeHTHOCT.

4.2. 3a MB^BHHe Ha h3iiht no ecnepaHTO ce 
3anjiama TaKca. Hcĥhhjit pa3Mep ce onpejje- 
jih ot Pbkobojjctboto Ha SbJirapcKHfl ecne- 
paiiTCKH cbK)3. PejjOBHHTe KypCHCTH ue ruia- 
njaT H3nHTHa TaKca npn nbpBO iiBjiBaHe Ha 
H3IIHT 3H CbOTBeTHHTa CTdieH.

4.3. Bb3Harpa>KjieHMflTa Ha npenojjaBaTe- 
jiHTe b KypcoBeTe no ecnepaHTO h HJieHOBe- 
Te Ha H3I7HTHHTC KOMHCHH Ce JJOrOBapMT 
npejjBapHTejiHO (b MHHHMajieH h MaKCHMa- 
JIĈH pa3Mep). OKOHHaTeJIHHHT pa3Mep Ha Bb3- 
Harpa>KjieHH5iTa Ha HJieHOBCTe Ha H3nHTHHTe 
komhchh 3aBHCH ot peajiHHTe HajiHHHH cpejj- 
CTBa, a Ha npenojiaBaTejiHTe b KypcoBe h ot 
KpaĤHHTe pe3yjiTaTH Ha Kypca.

4.5. 0HHaHCOBHJIT Jie^HIJHT ot KypcoBe no 
ecnepaHTO ce noeMa ot 0praHH3aT0pHTe Ha 
xypca. Te pa3nojiaraT cbc cpe/iCTBaTa, nojiy- 
neHH KaTO nenajiĉa ot KypcoBeTe.

5. 3aKJiK>HHTejiHa pa3nopeji6a
5.1. Xaji6HTe BbB Bpb3Ka c opraHH3upaHe- 

to, npoBejKjiaHeTO h (})HHaHCHpaHeTO na Kyp- 
coBe no ecnepaHTO, ce pa3rjie>KjiaT h perna- 
BaT OT BHUieCTOMlIIHH OprHH KJIH OT peBH3H- 
OHHaTa KOMHCHH Ha 3BCHOTO, OpraHH3HpaJIO 
Kypca, axo hmh TaicaBa.

EKSPOZICIO DEDIĈE AL ESPERANTO

En la nuna ekonomia krizo 
kaj socia apatio la ŝumena 
ŝtata arkivo denove sciigis la 
samurbanaron, ke oni pli ofte 
devas trafoliumi la paĝojn de 
la pasinteco de la regiono.

Por la ŝumenaj esperanti- 
stoj gravas, ke la unua serio 
de ekspoziciitaj materialoj 
konsistas el fotoj, dokumen- 
toj kaj kopioj, konatigas la ci- 
vitanojn kun la vivo kaj agado

de la elstara sociaganto, anti- 
faŝisto kaj aktiva esperantisto 
Atanas Bojaĝiev. Sur tri belaj 
montrofenestroj estas
eksponitaj valoraj kaj ne tre 
konataj sciigoj pri liaj ligoj en 
daŭro de pli ol 50 jaroj kun 
esperantistoj el la tuta 
mondo, pri lia granda amo al 
la homoj, ke ili per komuna 
lingvo laboru por amikeco kaj 
kunlaboro. Ene estas ankaŭ 

malnovaj fotoj lige kun la 
agado de societo "Vekiĝo", 
kies multjara prezidanto li 
estis.

Por la kolektado de la ma- 
terialoj kaj la aranĝo, meriton 
havas la specialistino en la ar- 
kivo kaj esperantistino Neli 
Dimitrova. Si estas ankaŭ la 
iniciatinto por kreado de ar- 
kivo de At. Bojaĝiev.

Cvjatko TODOROV
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BULGARIO

RADOSTINA BOŜNAKOVA - 1172 Sofio, ĵ.k. 
"Ĉervena zvezda" bl. 3A, ap. 91 - kun samaĝuloj 
el ĉl pri ĉt, kolektas bk, pm.

DIMITRINA RUSEVA - 9000 Varna, kv. Ĉajka, 
bl. 16, vĥ. G, ap. 41 - kun ĉl pri ĉt.

EVGENI EVTIMOV (35-jara) - 5250 Sviŝtov, 
ul. Todor Milanoviĉ 17 - kun ĉl pri ĉt.

ĈEĤOSLOVAKIO

IRENA VERNEROVA (32-jara oficistino) -

CS-290 01 Podebrady, Kunstatska 1137/111 - 
kun esperantistoj el Bulgario pri geografio, his- 
torio, muziko, interŝanĝas bildkartojn.

POLLANDO

HANNA WAWNYNKIEWICZ (34-jara) - PL- 
60-526 Poznan, ul. Staszica 19/21 - kun faku- 
loj el la maŝinprodukta sfero el ĉl.

KRZYSZTOF MAKSYMOWICZ (44-jara ku- 
racisto) - PL-95-035 Ozorkovv 1, Skrytka 50 - 
kun bulgaraj esperantistoj pri ĉt.

Tra !a mondo

ARTIKOLO PRI 
KREOL- KAJ 

PLANLINGVOJ
En la gejmanlingva gazeto 

"AHS" (la Generalkleriga Plial- 
ta Lernejo), eldonata de la 
aŭstria geinstruista sindikato, 
aperis seppaĝa germanlingva 
artikolo, kies titoio estas: La 
nature estiĝintaj miksitaj ling- 
voj (piĝina kaj kreola, franca) 
kaj la artefaritaj mondaj help- 
lingvoj (Volapuk, Esperanto)". 
La aŭtoro estas pensiuliĝinta 
Simnazia instruisto d-ro Karl

HER.
La enhavo de la artikolo: 

Scienca intereso pri piĝin- kaj 
kreollingvoj ekde la Dua 
Mondmilito; Diversaj tipoj de 
kreollinavoj; Franca lingvo, 
Piĝinai lingvoj; Artefaritaj inter- 
naciaj linavoj - diversaj ekzem- 
ploj: Maimieux, Dalgarno,
LeiDniz, Ronai k.a.; Volapuk kaj 
Esperanto k.a. Gramatiketo de 
Volapuk kaj Esperanto; Ar- 
gumentoj por kaj kontraŭ plan- 
lingvoj; Basic English; Literatu- 
ro.

La aŭtoro havas sufiĉe gran- 
dan fakscion. Legante tiuin li- 
niojn, oni eble venas al la Kon- 

kludo, ke temas pri resumo de 
la 408-paĝa libro "Internation- 
ale Plansprachen" (internaciaj 
planlingvoj) de Detlev 
BLANKE, Akademie-Eldonejo, 
Berlin, Germanio, ISSN Ĝ138- 
550X.

Kopio de la artikolo estas 
havebla kontraŭ unu internacia 
respondkupono ĉe: VValter 
KLAG, Rudolfinegrasse 
8/11, A-1190 Wien, Austrio.

LA OFICIALAJ
LINGVOJ DE LA 
INTERNACIAJ 
ORGANIZOJ

En Fischer-Eldoneio, Germa- 
nio, en 1991 aperis libro “Inter- 
nationale Organisationen" pri 
la internaciaj organizoj (IO). La 
aŭtoroj estas Mario von Barat- 
ta kaj Jan Ulrich Clauss; ISBN 
3-596-10644-3.

La libro enhavas informojn 
pri ĉirkaŭ 250 ĉefe interŝtataj 
organizoj: Fondodato, celo, 
membroj, oraanoj, sidejo, la- 
borlingvoj (LL), financaao, ak- 
tivecoj, kunlaboraj organizoj 
ktp.

Jen statistiko pri la laborling- 
voj: 72 internaciaj organizoj ne 
havas oficialan laborlingvon; 
31 havas nur unu laborlingvon 
(18 la anglan, 10 la francan, 3 
alian). 52 internaciaj organizoj 
havas du laborlingvojn, en 37 
kazoj la anglan kaj francan. 27 
havas tri laborlingvojn, 31 
havas kvar, 14 havas kvin, 11 
havas ses kaj 2 havas 7 labor- 
lingvojn. "Gajninto" estas la 
Eŭropa Komunumo, kiu uzas 
gis 11 lingvojn, ekde antaŭne- 
longe ankaŭ la katalunan. Mez- 
nojnbre la internaciaj organi- 
zaioj havas tri laborlingvojn.

La ok plej aravaj lingvoj 
estas: la anala (143 fojeĵ, la 
franca (134Ĵ, la hispana (56), 
la germana (43), la araba (25), 
la rusa (24), la portugala (12) 
kaj la itala (11). 18 pliaj ling- 
voj estas ankaŭ oficialaj ĉe in- 
ternaciaj organizajoj.

La Europa Komunumo dis- 
ponas pri la plej granda Jjng- 
voservo de la mondo. Dejoras 
2500 tradukistoj kaj 3100 inter- 
pretistoi. La kostoj estas jare 
1,4 miiiardoj da ekuoj. Tiu 
aparato produktas ĉiu iare 1000 
O0O pagojn. La oficiala organo 
da Eŭropa Komunumo aperas 
labortage kelkfoje, en ĉiuj naŭ 
oficialaj lingvoj.
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BEL-aj Tagoj
La seminario de Bahaa Esperanto-Ligo (BEL), oka- 

zinta de la 5-a ĝis la 9-a ae septembro k.j. en IEK- 
Pisanica allogis c. 30 esperantistojn, inter kiuj la ger- 
manoj Bernhard Westerhoff, Annerget Meyer kaj 
Dieter Menke, Pierre Parini el Luksemburgio, Uschi 
Ley-Schmucki - svisino kaj Kelly Herndon - usonani- 
no, ambaŭ loĝantaj en Germanio.

La 6-an de septembro B. Westerhoff prelegis pri 
temo “La misio de Baha'uTlahn. Li tuŝis la cefajn prin- 
cipojn de la Bahaa Kredo, kiel: unueco de la homa- 
ro. unueco de la religio ka[ scienco, forlaso de reli- 
giaj, rasaj kaj politikaj antaujuĝoj, egalaj eblecoj por 
ekzistado, plena egalrajteco de viroj kaj virinoj, sta- 
rigo de mondfederacio k.a. La saman vesperon per 
lumbildoj estis prezentita la temo "Unueco en Diver- 
seco".

La sekvan tagon P. Parini daŭriais la di&kuton pa- 
rolante pri la historio de la Bahaa Kredo. Gi devenas 
de Oriento kaj estas la plej juna el la sendependaj reli- 
gioj de la mondo.

tn majo 1844 en Sirazo, Persujo, Bab (Pordego) 
anoncas la baldaŭan aperon de la Mesaĝisto de Dio, 
atendata de ĉiuj popoloj de la monao. Tiu estis 
Baha'u'llah, membro de unu el la elstaraj patriciaj 

familioi de Persujo. En 1892 li forpasis kaj nomumis 
sian pfeiaĝan filon, alprenanta la titolon "Abdu'l- 
Baha ( Servanto de Baha") unusola rajtigita inter- 
Dretanto de Bahaaj instruoj. Post lia forpaso en 1921 
a Bahaa religio eniris novan etapon de sia historio. 
De 1963 la sorto de la Internacia Bah^a Komunumo 
estas gvidata de Domo de Justeco. Gi troviĝas en 
Hajfo, Israelo, kie troviĝas ankaŭ la tombo de Bab. 
Nuntempe ĉ. kvar milionoida bahaanoj loĝas en 166 
sendependaj landoj kaj 48 teritorioj.

Post la prelego "La misio de Baha'u’llah”, okazin- 
ta en ambaŭ tagoj, la partoprenantoj laborgrupe pri- 
traktis diversflanke tiun temon.

La 8-an de septembro A. Mever parolis filozofie pri 
"Diversaj aspektoj de Bahaismo ‘, post kio diskutronde 
oni interpretis la temon.

En la programo de la BELaj Tagoj okazis ankaŭ 
ekskursoj al Smoljan, al naibaraj vilaĝoj, Interkona 
Vespero, Unueca Festo k.a. Por la bona pasigo en Pi- 
samca kontribuis ankaŭ la bona suna vetero Kaj bele- 
aa naturo de Rodopi-montaro, kiu ĉarmis la ekster- 
landanojn.

Rumjana GEORGIEVA

UNU DEMANDO - TRI RESPONDOJ
Intervjuo kun Bernhard VVESTERHOFF, Pierre PARINI kaj Dieter MENKE

BE: Kiam kaj kiel vi iĝis ba- 
haanoj kaj kio ŝanĝiĝis en via 
vivo post tio?

P.P.; Antaŭ 20 jaroj, kiam mi 
estis 17-jara, mi estis kun amikoj 
en kafejo. Tie mi ekbabilis kun du 
virinoj el Usono kaj Persujo. Ili 
diris, Ke venisj)or viziti bahaanojn. 
Mi ekinteresigis pri tiu religio Kaj 
donis mian aareson al ili. Poste la 
bahaanoj el mia urbo invitadis min 
ĉeesti la kunvenojn. Post jaro kaj 
duono mi jam estis konvinkita ano 
de la Bahaa Kredo.

Por mi estas malfacile imagi kia 
estus mia vivo, se mi ne ekkonus 
Bahaismon, ĉar ĝi donas respon- 
don al multaj demandoj kaj kon- 
stante evoluas de tiam mia kon- 
cepto pri ĝi. Antaŭe mi estis ka- 
toliko. Poste, dank' al Bahaismo 
mi trovis solvon al multaj sociaj kaj 
religiaj problemoj kaj profundan 
konon pri aliaj religioj.

B.W.: Antau 5-6 jaroi mi okupis 
min pri sociaj kai politikaj preble- 
moj. Tiutempe, kiam komenciĝis 
mia studado de sociologip, mi ko- 
natiĝis kun bahaismo. Gi donas 
certan, superan vidpunkton por 
kompreni diversajn politikajn sis- 
temojn kaj pri la mondo ĝenerale. 
Fine, post ampleksa studado de la 
bahaaj instruoj, mi konvinkiĝis pri 
ili. Tiuj instruo(tamen ne nur kom- 
prenigas socipolitikajn proble- 
mojn, sed ankaŭ montras vojon al 
atingo de ĝoja interna paco, ili re- 
spondas ankaŭ la spiritajn kaj mis- 
tikajn bezonojn de la homo.

D.M.: Antaŭ 9 jaroj mi kun la 
familio faris mallongan ferion dum 
Paska semajno en iu malaranda 
urbo. En la junulgastejo, Kie ni 
estis loĝigitaj, la dommastrino 
sciigis al ni: "La domo hodiaŭ 

estas tute por vi, sed morgaŭ 
venos bahaanoj." La sekvan tagon 
tiuj bahaanoj invitis nin partopre- 
ni iliajn kunvenojn. lu donacis al 
mia filino la libron "Baha’u’llah kaj 
la nova epoko". Poste hejme m 
tralegis ĝin kaj ekkonlaktis kun ba- 
haanoj en nia urbo. Cu io ŝanĝiĝis 
en mia vivo? Jes, nun mi pli facile 
solvas la problemojn, eĉ multaj tiaj 
malaperis.

Bt: Ĉu diferencas la 8iut- 
ageco de bahaano kaj neba- 
haano?

P.P.: Mi strebas akurate plenu- 
mi ĉiujn miajn devoin kajkonside- 
ri la principojn de bahaismo, sed 
idealan vivmanieron malfacile 
ebias atingi.

D.M.: Ne estas grava diferenco 
inter mia antaŭa kaj nuna vivma- 
niero.

B.W.: Mi klopodas realigi idea- 
loin en mia propra vivo kaj aene- 
rale mi kiel oahaano estas pli ak- 
tiva en la socia vivo.

BE: Via koncepto pri la in- 
terrilato inter la viro kaj la 
virino en la familio?

D.M.: Post la akcepto de Bahaa 
Kredo mi kaj mia edzino akiris 
alian konsciencon pri la komuna 
vivo, eĉ speciale ni laboris por tio. 
Ni partoprenis grupon, en kiu 
trejnas sin geedzaj paroj por evo- 
luigi kaŝitajn potencialojn. Nia ri- 
lato pliprofunaiĝis kaj ekintensiĝis 
ĉiurilate.

B.W. kaj P.P.: Ni rekonas la 
egalrajtecon kaj egalvalorecon 
inter la^edzo kaj edzino.

BE: Ĉu vipropagandas la ba- 
haismon au nur vi mem per- 
fektigas vin?

P.P.: Bahaismo diras, ke ĉiu 
ano devas propagandi, sed ne al- 

trudi.^kaj samtempe mem plipro- 
fundiĝi en la konoj. Se la homo 
havas altan celon, la problemoj ne 
aspektas tiel gravaj.

B.W.: Ni cfisvastigas la sciigon 
pri la nova profeto kaj instruoj, 
kiujn ni konsideras esencaj por 
solvi la aktualajn mondajn proble- 
mojn. Ekzemple estas eterna 
proolemo de la homaro trovi har- 
monion inter la unuopai kaj la ko- 
munaj deziroj. Baha'u'lfah i.a. in- 
struas ekzemplan modelon por 
arupa decidaao bazitan sur la stre- 
bo al interkonsento, kiu garantias 
pacan kaj bonefikan konfhktsolva- 
don.

D.M.: Bahaismo taŭgas forigi 
Droblemojn de la nuna tempo kaj 
Dli facile solvi ilin. Mi ĝojus, se la 
lomoj komprenos tion.

BE: Ĉu bahaismo entenas 
ideon pri sana vivmaniero?

B.W.: Jes, en la libro
"Baha’u’llah kaj la nova epoko" 
estas ĉapitro "Sano kaj kuracado" 
kiu entenas la bahaajn instruojn 
pri la homa sano. Nia korpa sano 
estas ligita kun la sano mensa, 
morala kaj spirita. Oni ne malper- 
mesas bestodevenan nutrajon. 
Tamen Abdul’-Baha diras, ke la 
fruktoj kaj grenoi estos la nutrajo 
de l^ estonteco. La ^jzado de nar- 
kotajoi kaj alkoholajoj, escepte de 
kuracifoj en malsano, estas severe 
malpermesita de Baha'u'llah.

BE: Ĉu laŭ vi la seminario 
sukcesis?

B.W.: Jes, ĝi estas sukcesa, ĉar 
ni konigis al anaj nian kredon. Ve- 
nontan jaron printempeen Kaunas 
okazos la sekva kunveno de BEL 
kaj mi esperas, ke ĝi ankoraŭ efi- 
kos pli pozitive por Esperanto.
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